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avromosiLes | PUERTA (\ porte X-TOOR
RER Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION\N)\ ) ) DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 | 03-1-367 Porte G blanche int.noir Ponieraﬁhﬂsﬂ&a\bi\ama Left white door Weil linke Tr Puerta izquierda blanca

2 | 2 | 07-2-123 Joint de coulisse de vitre de porte Guarnt'ﬁ es rﬁvohurt./ Joint door sliding Tirfihrungsdichtung Junta corredera puerta

3 | 6 | 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. Vite (ﬁ-\?/ PaN Screw Schraube Tornillo

4 | 2 | 08-1-804 Ecrou de gache > Dado l}QMUé \ \ Stricker nut Schliessenhacken Mutterschraube Tuerca de pestillo de pestillo

5| 2 | 08-1-803 Support de gache v S't}pgortc}ch%heua/ / Stricker support Scliessenhackentrager Soporte de pestillo

6 | 2 | 08-1-795 Charniére de porte G rni?!*s\di po Door hinge Tlrscharnier Bisagra de puerta

7 | 2 | 08-1-794 Charniére de porte D Cerniera Bl\s@rta Door hinge Tlrscharnier Bisagra de puerta

8 | 4 | 08-1-837 Plaquette charniére / Mtra?eqaghjp cerniera Hinge tightening plate Klemmlaschescharnier Placa presion bisagra

9 | 4 | 08-1-850 Agrafe écrou charniére dé orte Esafmado\/ Nut clip Mutterschraubeklemme Grapa tuerca

10| 2 | 08-1-818 Gache assemblée /\\\ Gan}io §erratura di portiera Door striking plate Schliehaken Schlosstiir Pestillo de cerradura de puerta
11| 2 | 08-1-848 U /arretoir de porte \ \ Riscon)rd porta Door striker Tlranschlag Tope de puerta

12| 2 | 08-1-846 Arretoir de porte \\ p6 porta Door striker Tiranschlag Tope de puerta

13| 4 | 00-3-122 Rivkle M6 tete P M6255 ‘&aaK Nut Mutterschraube Tuerca

14| 4 | 00-2-234 Vis torx M6-20ohdelle imp.  [Vite\. N\ Screw Schraube Tornillo

15| 2 | 07-2-159 Lécheur de Vitre\E}t\G et Intzf\somm}px{rtiera Est. SX e Int. DX|Right int and left ext sealing strip |Unterer L. befestigungsclip scheinwerfer. |Junta de cristal ext. | y int. D

16 | 2 | 07-2-161 Lécheur de_Vitre E\{ b\et Int YGomma portiera Est.DX e Int. SX|Right ext. and left Int.sealing strip |Unterer R. befestigungsclip scheinwerfer. |Junta de cristal Ext D | y Int |

17 | 4 | 00-4-032 Rondellg orduftex. DB, "\ Rondella Washer Rondelle Arandela

18| 4 | 07-4-018 Obturatel}\DN 3 Otturatore Shutter Blande Obturador

19 | 4 | 00-2-097 Vis CHc M8401R2 Z-B~  |vite Screw Schraube Tornillo

20| 6 | 00-3-115 Indect Mo~ \ "\ Dado Nut Mutterschraube Tuerca

211 1 | 08-6-233 Isqn}ﬁeau ?aﬁbu})blanc Pannello sinistro esterno bianco |Ext.left white pannel linke weil} aulRenblende Pannel exterior izquierdo blanco
22 | 1 | 08-6-299 Inté\'eﬁ( de pows G Portiera sinistra interna Interior left door Innenausstattung Linke Tur Puerta izquierda interior

23| 1 | 08-2-457 /\.Rétro\'s&r Gauche Retrovisore esterno sinistro Left exterior rearview mirror Linker Aussenspiegel Retrovisor exterior izquierdo

24 | 1 | 08-6-155 \ QQMO\G Blanc Copri retrovisore Rear view mirror cover Rickspiegelabdeckung Cubre retrovisor

25| 2 | 00-4-148 \ ive ).93(17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

26 | 1 | 08-2-589 f/~_ ‘Ré‘t(oviseu‘r'dégivrant Gauche [Retrovisore sbrinante SX Left defrosting rear-view mirror  |Entfroster Riickblickspiegel Links Retrovisor izquierdo desempariado
27 | 1 08-1-907\ \Gé(rﬁture de porte G cuir Rivestimento cuoio porta SX rosso|Left leather internal trim door Polsterung Rot Tir Rechts Guarnicion de puerta | cuero
28 | 1 | 08-1-949 \ 'Gairilt,;}e de Porte G MELIC N&B|Rivestimento porta SX Left leather internal trim door Polsterung Rot Tiir Rechts Guarnicién de puerta | cuero
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BATTERIA S @D
®_0 BATTERIE
LIGIER | 2/ TERA Mtage 34FD JS34FD
S e E= | BATTERY A batterie X-TOO R
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNA'I%QM ) )DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
~—
1 1 08-5-937 Support batterie Su@ﬁem\ / Battery support Batterietrager Soporte bateria
2 | 1| 06-3-374 Batterie 44 AH - FF03 Bhttbria / /. Batterie Batteria Battery
3 | 1 08-5-938 Couvercle batterie /N C&)?tsbzﬂ ria ‘ \ Battery cover Batterie abdeckung Trapa bateria
4 1 08-1-386 Barrette fixation batterie /\Ling\gtta@ljjgégéio Fixing plate Befestigungsschelle Pastilla de fijaciéon
5 1 00-2-125 Vis HM6-30/30 Z-B \ Vi Screw Schraube Tornillo
6 4 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 Metto p Pop rivet Pop niet Remanche pop
7 | 1| 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 /\\RonMv> Washer Rondelle Arandela
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REP | Qt | No.PIECE ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(H)\\V ESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION (Es)
1 1 01-2-942 Traverse support serrure capot Trcverscy(\c!wsu 0| Crossbeam of bonnet lock support| Quertréger fUr HaubetUrschlosstréiger|Travesano soporte cerradura capd|
2 4 00-3-144 Insert cheville PNSTRM6071 . [Dado ( (gmﬁ/q/ A Nut Mutterschraube Tuerca
3 4 00-4-150 Rivet 6.4 x 14 O Rixetto \V/ ) ) Rivet Niet Remanche
4 2 00-2-258 Vis bride support longeron éteWerone Side sill support strap screw Schraube BUgel Léngstrégerbehalter|Tornillo brida soporte larguero
5 2 00-4-171 Rondelle plate ISO 7089 , M14|Ronde Washer Rondelle Arandela
6 4 00-3-128 Ecrou twolock HM8 /‘gg%\ \v> Nut Mutterschraube Tuerca
7 1 01-2-941 Ensemble Cadre Avi 34 Te%o}eriore JS34 Front frame JS34 Vorderrahmen JS34 Marco delantero JS34
8 4 07-4-018 Obturateur D22 Otturatpr Shutter Blande Obturador
9 2 11-20-005 Silentbloc 30 daN avant mo%h&ile oc Sil.block Puffer Silent-bloc
10 4 00-2-250 Vis TBEMBGP&QX Méx16 Zn_|Vite Screw Schraube Tornillo
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avrtomosiLes | CAJA (\ caisse X-TOOR
REPR Qt|No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(}X\ ) SIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 |12]07-2-157 Joint de porte sur caisse GuarnizMRv/'ﬁoorjoint Tlrdichtung Junta de puerta
2 | 4] 004-107 Rivet pop 3.2x8 Rivetto| /g-m ]/ Rivet Niete Remanche
3 | 1] 08-6-236 Pare-choc AR blanc Paraur%'\p\s%i/re bign\o Rear white shock bumpers Weib hintere Stossstange Parachoques delanteros blancos
4 | 1 [ 08-2-566 Absorbeur de choc Ar V AS‘SQI’bit&QVUI{DOSt./ / Rear part of bumper Hintere Stossdampfer Parte de poliestireno trasera parachoques
5 | 1]08-6-279 Pare-choc avant blanc ﬁaram'ﬁ\antWo Front white shock bumpers Weiss vorne Stossstange Parachoques delanteros blancos
6 |4 | 08-2-569 Insert pour absorbeur de choc Insa‘t\ \ Insert Einsatzteil Inserc.
7 14 ]00-2-223 Vis pour thermoplastique @5 |«G40[Vite, \ \ Screw Schraube Tornillo
8 | 2| 08-1-473 L renfort bas entrée de poﬁh{cﬁq piéMortiera Reinforcement bottom of the door|Verstarkung fiir Untertiir Refuerzo baja de puerta
9 | 2| 08-2-602 Patte fixation PC arriere/\\\ Ganatxshpporto paraurti Bumper support clip Stossstangetragerbefestigung | Patilla soporte parachoques
10 | 2 | 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 . \Rivetto) J Rivet Niete Remache
11 | 8 | 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M6x16 Z | Screw Schraube Tornillo
12 119] 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 A Nop Pop rivet Pop niet Remanche pop
13 | 1| 08-1-786 Deéflecteur S\ Deflettare™ Deflector Deckblech Deflector
14 | 8 | 00-3-022 Vis ecodrill @3.5X 1 TR ZN Vite Screw Schraube Tornillo
15 | 2 | 00-3-126 Ecrou Twol6Tk-GSME\,_\ Dado Nut Mutter Tuerca
16 | 1 | 08-6-245 Enjoliveurkm\ Abbelimento paraurti posteriore|Rear bumper hub cap Kappe fiir hintere Stossstange |Embellecedor parachoques traseros
17 | 1 [ 10-0-209 Caisse conGNa}\p \/ Carrozzeria guida S. bianco  |White body left-hand drive Weil} Linksverkehr Karosserie|Carroceria blanca volante a la izquierda
18 | 1 [ 08-6-292 Sabgt m \\ Copri motore Engine cover Motordeckel Cubre-motor
19 | 5 | 00-5-215 cl E\\\> Rivetto Rivet Niete Remache
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COFANO 3
°.e BONNET e o
l’G’ER MOTORHAUBE Mtage 34FD JS34FD
avromosires | CAPO (\ capot X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNAThQN’ﬂQ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 08-6-260 Capot Cofamf‘\\ / Front bonnet Vorne motorhaube Capo delantero
2 | 1| 086-252 Calandre Cofafdra y ) — Radiator Grille Kiihlerschutzgitter Calandra
3 1 08-3-597 Logo ligier capot A Lobo\l_l (\ LIGIER logo Logo LIGIER Logo LIGIER
4 1 08-2-619 Charniere de capot D (/ N Cer\ke}épéfano anderiore destra |Front right bonnet hinge Rechts vorne Motorhaubescharnier |Bisagra de capo delantera derecha
5 1 08-2-620 Charniere de Capot G j [ Mni%q?ﬂm(a(teriore sinistra [Front left bonnet hinge Links vorne Motorhaubescharnier |Bisagra capo delantera izquierda
6 2 08-2-622 Support Gache et Charniére \SuMO bme/tta Lock striker bonnet MotorhaubeSchliesshaken Soporte pestillo de capd
7 1 08-2-567 serrure capot P SMura Lock Schloss Cerradura
8 1 08-2-568 Gache de Serrure de/éamt\‘hqcchMrratura cofano Striking plate of bonnet Motorhaubehakenschloss Pestillo cerradura capo
9 3 08-2-623 Support Charniere }~¢a(pot ‘Suabprto cerniera Hinge support Scharniertrager Soporte bisagra
10 | 6 | 00-3-126 Ecrou Twolock CSM6 _\, Dalio) Nut Mutter Tuerca
11 4 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M‘&d e Screw Schraube Tornillo
12 [ 1 08-1-950 Béquille de capot ta Bonnet stay Motorhaube Kippstander Fiador capo
131 3 00-4-057 Starlock D{ \ \Re}odi asse Axe brake Achsebremse Freno de eje
14 | 1 08-2-296 Agraphe bé}uil%\capot [\ Gr;fﬁa/asta cofano Clip of bonnet stay Motorhaube Kippsténderhaken Grapa fiador capo
15 | 1 08-1-032 Capughon pou}\a%\D 6 ~ Coperchio Cap Deckel Capuchon
16 [ 1 08-2-618 Jon&[\né‘sg@\d}g Giunco cromato calandra Chromed radiator grille keeper|Chromierte Binse flir Kiihlergrill Juncion semi-cilindrica cromada calandria
17 [ 1 08-1-856 Suppc}\t\ﬂette } > Supporto pomello com. cofano a niBomnet handle support Motorhaubeknopfbefestigung Soporte botén del mando manuel
18 [ 1 08-1-851 /Esmmarﬁe\uvertu?a,de capot [Comando apertura cofano Bonnet opening control Motorhaube Offnungsbedienung |Mando apertura capo
19 | 2 | 00-3-020 /Noute-Perc48 222 noire Vite Screw Schraube Tornillo
20 | 2 | 00-2-116 \|Wis CHo W6-35/48 Z-B Vite Screw Schraube Tornillo
21| 3 08-1-624 A~ tée Tampon Riscontro tampon Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon
22 | 2 | 00-4-001 | { N ~Rondele 6x14x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela
23 | 2 | 00-3-061 \\\‘Eq;@)stop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca
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X-TOOR

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIN\IM ) ) DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 08-6-289 Joue d'aile G Pass: oés:im// Left wing inner panel Linke Kotfligelwange Paso de rueda
2 1 08-6-288 Joue d'aile D Paséams%po eriore D~ Right wing inner panel Rechte Kotfligelwange Paso de rueda D
3 1 08-6-312 Pavillon blanc N Tet&o‘bianﬂ)/ A\ White roof panel Weill Dachverkleidung Panel de techo blanco
4 1 08-6-285 Support insono capot / ) Sup\o}tJipéonoriizizione cofano |Bonnet sound proofing support |Motorhaubeschallddmmungstrager Soporte insono capd
5 1 08-6-214 Panneau latéral D v /‘RannéT&létscab/ciglstro Right side panel Rechts weil} Platte Panel lateral D
6 1 08-6-215 Panneau latéral G \\Pa}ne”o I3terateSinistro Left side panel Links weil} Platte Panel izquierdo blanco
7 1 08-6-310 Plancher arriére Mmm posteriore Rear floor pan Hintere Boden Suelo trasero
8 1 08-6-308 Plancher avant Raviﬁeqtoblt. Front floor Linkssteuerung Suelo delantero
9 1 08-6-286 Passage de roue AVE{ / \P%gggicﬁ{ota anteriore destro Front right wheel arch Radlauf vorne rechts Paso de rueda delantero D
10 | 1 08-6-287 Passage de roue P}ss io ruota anteriore sinistro Front left whell arch Radlauf vorne links Paso re rueda delantero D
11 1 08-6-296 Entourage de hayor\ \ Cor)ﬂda porta posteriore Hatch surround Umwehrung Ladeklappe Cerco portén trasero
12 | 1 08-6-280 Aile AVD \\-Pa{aéngo anteriore D Right front wing Vorne Rechte Kotflligel Aleta delantera derecha
13 [ 1 08-6-281 Aile AVG . fango anteriore S Left front wing Vorme Linke Kotfliigel Aleta delantera izquierda
14 | 1 05-5-204 Habillage Dﬁn}&rieur &ueria D Right upholstery Rechte Innenverkleidung Tapizado interior derecho
15| 1 05-5-205 Habillage G m(eﬁeur TapBe{zeria S Left upholstery Linke Innenverkleidung Tapizado interior izquierdo
16 | 1 08-6-307 Passage de rotk\A\G v Passagio ruota posteriore S Left rear wheel arch Radlauf hinten links Paso de rueda trasera |
17 | 1 08-6-306 Passéqx(egi?rou&)ﬁb\ Passagio ruota posteriore D Right rear wheel arch rechtsRadlauf hinten Paso de rueda trasera derecha
18 | 1 08-6-309 Diffuse \de Cl ﬁe> Diffusore riscaldatore Heater Diffuser Kiihlerdiise Difusor calefaccién
19 | 1 08-6-290 Hapillage\oﬁs capa‘d Rivestimento sotto cofano destro  |Right trim under bonnet Verkleidung unter rechte Motorhaube |Guarnicion derecha bajo capdé
20 | 1 08-6-291 /:Hanmg-&ao\gs\apot G Rivestimento sotto cofano sinistro |Left trim under bonnet Verkleidung unter linke Motorhaube | Guarnicion izquierda bajo capo
21| 2 22-3-060 d@euqﬁ\%uj) Otturatore / indicatore livello Shutter / jauge Schlosszylinder / Kraftstoffanzeige Obturador / Indicador de nivel
22 | 2 00-5-095 uton trimoun Pulsante Trimount Trimount button Trimount-Knopf Botén Trimount
23 | 2 00-2-250 N ViNéEMBGPC inox M6x16 Zn |Vite Screw Schraube Tornillo




P
LiGIER

AUTOMOBILES

COMMANDE DE HAYON
COMANDO PORTELLONE
TAILGATE CONTROL
HECKKLAPPEBEDIENUNG
MANDO PORTON

cde

Mtage 34FD
e hayon

< (SXD)

N
/

2y

COMMANDE DE HAYON
COMANDO PORTELLONE

107

O =/

@ @ _ | TAILGATE CONTROL @ SO
LIGIER | H:CKKLAPPEBEDIENUNG Miage 347D ' 1S34FD
avromosiLes | MANDO PORTON A\ cde de hayon X-TOO R
REP] Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(Ith. ) J|DESIGNATION(AN) |DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 | 08-2-575 Boitier serrure hayon Scato}a"\\ Reversing unit Gehause Caja

2 | 1] 082-354 Ressort olma T3-5.6x8x40 Moldit ) ——  |spring Feder Muelle

3 | 1] 00-4-012 Rondelle 4x10x0.8 ~_ |Rodeta / / A\ Washer Rondelle Arandela

4 | 1] 082-352 Pene L/ |stanghe ) ) Sliding bolt Schlossriegel Pestillo de ceradura

5 | 1| 08-2-607 Gache hayon ( I%schemmeéjésteriore Tailgate stricker SchloRplatte Kofferraumschlo |Pestillo de porton

6 | 1| 00-3-052 Ecrou HM8 ‘bd&\ V Nut Mutterschraube Tuerca

7 [ 1] 00-3-135 Vis eco syn TCB M5x20 BN82428-Vite \ Screw Schraube Tornillo

8 | 1| 00-4-168 Rondelle 8 24 2 [/ ~—IRondelia~/ Washer Rondelle Arandela

9 1 08-1-911 Commande ouverture hamsr( &)mzmdo apertura portellone |Flap opening control |Betatigung Tir Mando abertura puerta

10 | 1 | 08-1-646 Cache Cde ouverture ha ;1 Capbuéio Flap Kappe Capuchén

11 | 2 | 00-3-022 Vis ecodrill @3.5X19 TF ZN "\ it/ / Screw Schraube Tornillo

12 | 2 | 00-2-237 Vis torx M6-30 rondelle imp. Screw Schraube Tornillo

13 | 1| 08-2-435 Soufflet portiered "\ ie Swipe Manschette Fuelle

14 | 1| 08-1-935 Axe Cde Ouverturs, d&Hayon (\> Asse V. Axis Achse Eje
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REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOM?N ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
S —
1| 1| os-1687 Ceinture de sécurité Cintuyd disicirezze~ /| Safety belt Sicherheitsgurtel Cinturén de seguridad
2 8 00-4-019 Rondelle 11.2 x25x 2 Roné a / R Washer Rondelle Arandela
3 2 08-1-598 Entretoise épaulée fix cejiture Distén)ialg// {\ Spacer Distanzstuck Distanciador
4 1 08-1-398 Pare soleil D cond G V /Rarasé?ed tro gu/d;! a sinistra |Right sun visor right-hand drive |Linksverkehr rechts Sonnenblende |Parasol derecho volante a la izquierda
5 4 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 Rikﬂp po Pop rivet Pop niet Remanche pop
6 1 08-1-399 Pare soleil G cond G Left sun visor left-hand drive _|Linksverkehr links Sonnenblende Parasol izquierdo volante a la izquierda

%%’nistro guida a sinistra
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o_o BODY CHASSIS RN TOON
LIGIER | RA-VEN CHASSIs Miage 347D 534D
avrtomosiLes | CHASIS CAJA (\ chassis X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNA}T‘QN(M) ) ) DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 10-1-149 Chassis Inférieur /fglaj_\opﬂ',n\crpa_,g-/ Main frame Hauptrahmen Chasis principal

2 1 10-1-145 Ensemble arceau latéral G / Arco Btef/ale sinistro Left cradle Linke Bligel Aro izquierdo

3 1 10-1-144 Ensemble arceau latéral P\, \ )\[cp(la(eral&aestro Right cradle Rechts Bigel Aro derecho

4 1 10-1-146 Sous-Ensemble AR AL \S\c;lttﬁnsierp/e laosteriore Rear subassembly Hintere Untermenge Bajo conjunto trasero

5 1 10-2-052 Sous Ens. Traverse Av.Pare ngeil Tra riore Front crossmember Quertrager vorne Traviesa delantera

6 1 10-2-051 Sous ens arceau traverse Ar \ ersa posteriore Rear cross member Hinterer Riegel Travesano trasero

7 1 10-1-148 Sous-ens. Traverse Mi}gu/c-)ﬁ:gs \Sotto\:;uppo piantone sterno _ |Steering column Untermenge Saule Lenkung [Subgrupo columna direccion
8 | 6 | 00-4-150 Rivet 6.4 x 14 /~ N \JRiv Rivet Niet Remanche

9 | 2 | 00-2-080 Vis HM8-65/22 zb /N | N\ |Vite Screw Schraube Tornillo

10| 2 08-1-586 Plaquette serrage c%‘qié #iastra Plate Kleine Platte Pastilla

1] 8 00-3-128 Ecrou twolock HM8 //Dado Nut Mutterschraube Tuerca

12 [ 12| 00-2-118 Vis HM8-40/22 Z-B NN vite Screw Schraube Tornillo

131 8 00-3-061 Ecrou nylsto& W6 A \ do Nut Mutterschraube Tuerca

14 | 8 | 00-2-236 Vis torx M6-25'ondelle imf. ) Vite Screw Schraube Tornillo

151 4 01-2-731 Bride fikati 63}\\ N Flangia fissaggio Fixing flange Befestigungspatte Brida fijacion

16 | 4 00-4-004 Rondm\ Rondella Washer Rondelle Arandela

17 | 4 | 00-4-015 Rondelle\8x30x1.5~_/ Rondella Washer Rondelle Arandela

18 [ 1 01-2-901 éEﬂhs.Rothl\Secours Sostegno ruota di scorta Spare wheel support | Trager reserverad Soporte rueda recambio
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‘ 'G’ER HEIZUNG Mtage 34FD ' JS34FD
avromosites | CALENTAMIENTO A chauffoge XTOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(t) ) | DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 2 | o7-4-065 Passe fil d37 EP 3.5 ssatte. N\ — /. Grommet Tiille Pasahilos
2 | 4 | 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 [Rbndele / Washer Rondelle Arandela
3 | 4 | 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 AL Bado/ / <\ Nut Mutterschraube Tuerca
4 | 2 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rondellefng. . Nt /) ) Screw Schraube Tornillo
5 1 11-8-439 Plaque Support Ressort de Ch@ﬁa SLM%// Support Halter Soporte
6 1 11-8-440 Ressort de Chauffage a — Spring Feder Muelle
7 1 00-3-134 Vis eco syn TCB M5x12,Bit82428 \\Qte\ Screw Schraube Tornillo
8 | 1| 11-8-441 Clips Arret de Gaine Ghadffage \|ClipN/ Clips Clips Clips
9 1 06-3-328 Chauffage ( \ iscaldamento Heater Heizung Calentamiento
10 | 1 | 11-8-444 Plague Anti Rotationde Shauffage |Piastra Plate Plattchen Chapa
11 1 06-3-379 Moteur ventilateur chau e otore ventilatore Fan engine Ventilatormotor Motor ventilador
12 [ 1 06-3-371 Résistance moteur ventil.ch. Resistenza velocita riscaldamento| Heating unit speed resistance |Widerstand Geschwindigkeit Heizung [Resistencia velocidad calefacciéon
13 [ 1 11-8-447 Vanne chatéfa e bateratta riscaldamento Heating valve Heizungsventil Valvula de calefaccion
14 | 1 08-2-615 Grille d'air extérieyre br(qlia di aria esterna Plated external air grill AuBenluftgrill Rejilla de aire exterior
15 | 1 08-1-936 Goulofteprise d"aj Ghiotto griglia di aria Pipe of air grill Einfiillstutzen der AuRenluftgrill Tubo rejilla de aire
16 | 2 00-4-066 Starl&;k‘e{\ \ Freno di asse Axe brake Achsebremse Freno de eje
17 [ 1 08-6-284 Renfort\aﬁ\m%ord Rinforzo Reinforcer Versteifung Refuerzo
18 | 2 | 00-3-020 Perc %8 22 noire Vite Screw Schraube Tornillo
19 [ 1 08-6-298 W\ Presa di aria Air intake LufteinlaRschlitz Toma de aire

\/




% CIRCUIT FREIN
CIRCUITO FRENO

e _@ BRAKE CIRCUIT

LIGIER | zr:vsumiaur

auromosies | CIRCUTO DE FRENO

Mtage 34FD
circuit de frein

711

S
' 1S34FD
/? <& TOOR
N

M CIRCUIT FREIN =/

CIRCUITO FRENO O _ T] ]
e 92 BRAKE CIRCUIT e
l’G’ER BREMSUMLAUF Mtage 34FD ' JS34FD
avromosiLes | CIRCUITO DE FRENO A circuit de frein X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATI\&l\M ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 18-7-121 Tuyau de frein avant G Flemknqw@é sinistro Left front brake pipe Bremsschlauch vorne links Tubo de freno delantero izquierdo

2 1 18-7-122 Tuyau de frein avant D FIJS ile I;?eno anteriore destro Right front brake pipe Bremsschlauch vorne rechts Tubo de freno delantero
3 1 18-7-132 Tuyau de frein arriere AL Tu\po\di f}ér)époﬁé\'iore Rear brake pipe Hinter Bremsschlauch Tubo de freno trasero
4 1 08-1-867 Entretoise tuyau de frein AM Dis%q%étubo ﬁ)e}lo posteriore Rear tube brake spacer Hinterer Bremsrohrdistanzstiick  |Distanciador tubo de freno trasero

5 1 06-3-207 Avertisseur on —— Warning Warnlicht Avisador

6 | 4| 00-5-190 Clips 1813553810 \'Qlipk Clips Clips Clips

7 | 4| 00-5-161 Agraphe 2 @ 8 a 10 G%ﬁ& Clip Halter Grapa

8 1 00-5-192 Collier RSGU1@30/1 5W3//-\ are Clamp Schelle Abrazadera

9 | 1] 00-2-036 Vis CHc M6-45/18 Z-B A\ ite \ Screw Schraube Tornillo
10 | 2 | 07-4-078 Passe fil /cable inverse Pa§séfilo/cavo invertitore Grommet Tulle / Umsteuerungskabel Pasabhilo/ Cable inversor
11 | 1 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 N Irdhdella Washer Rondelle Arandela
12 [ 1 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rgndelle imp. -\ |[Vite Screw Schraube Tornillo
13 | 1] 00-3-144 Insert cheville FNSTRM6071 ‘b@/ Nut Mutterschraube Tuerca
14 | 1] 00-3-135 Vis eco syn TCB M5%20 BN82428 |Vite Screw Schraube Tornillo
15 | 1 | 00-5-155 Laniere  /~__ \\ ~ Coreggia Strap Riemen Correa
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Mtage 34FD
direction
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DIRECTION =/
33y | NS O T12
°_o STEERING LD

I'G’ER LENKUNG Mtage 34FD JS34FD
AUTOMOBILES DlRECCION (\ direction X-TOO R
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNA\IIbN(It) ) ) DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 17-3-049 Colonne de direction partie supérieure C?:%&MJ Higher column section Oberes Lenkungssauleteil Columna de direccion parte sup.

2 1 17-0-014 Crémaillére conduite a gauche rémag r?qum Left-hand drive rack Zahnstange Linkssteuerung |Cremallera conduccién a la izquierda

3 1 17-3-051 Colonne partie inférieure AL b&onpépérte(ﬁ(eriore Lower column section Niedriges Lenkungssauleteil |Columna parte inferor

4 | 1] 00-2-062 Vis HM8-35/22 Z-B L weY/  )) Screw Schraube Tomillo

5 2 | 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 ( \Da(k\\/ Nut Mutterschraube Tuerca

6 3 | 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 \ R\ondella Washer Rondelle Arandela

7 3 | 00-4-032 Rondelle onduflex D8 P kﬁnd?ﬂ& Washer Rondelle Arandela

8 3 | 00-2-195 Vis Torx BN4850 M8-20 //‘\\\Vite Screw Schraube Tornillo

9 |2 00-2-239 Vis Torx M10-30 rondejie\ifnp. Screw Schraube Tornillo

10 [ 1 17-3-037 Bague/ colonne de dirést[on )\n}nello/colonna sterzo Ring/column direction Lenksaulering Anillo/Columna direccion

1 [ 1 17-3-036 Souflet colonne de directi&t\\/é/ﬁietto/colonna sterzo BellowsColumn Lenksaulebalg Fuelle/Columna direccion

12 [ 1 08-1-912 Volant R \ ’<S/olante Steering wheel Steuerrad Volante

13 | 1| 00-4-037 Rondelle ondulexA501201N noir \]Rondella Washer Rondelle Arandela

14 | 1| 00-2-221 Vis CHc M12-30/30%.B Vite’ Screw Schraube Tomnillo

15 [ 2 | 00-4-033 Rondellepnduflexhub\ Rondella Washer Rondelle Arandela

16 | 1| 17-3-048 Vis / colSnme-direction\ "\, Vite Screw Schraube Tornillo

17 | 1| 00-4-169 Rondelle 13027 X5 ) Rondella Washer Rondelle Arandela

18 | 1 08-1-913 Caéh'eALoIant\av Loqo\éhromé Copri volante Steering wheel cover Lenkradabdeckung Tapon volante

19 [ 1 08-1-914 mﬁ.&éc lant Supporto deco volante Steering wheel design support |Lenkraddekortrager Soporte decor volante




M ECLAIRAGE
LUCE T13
e_@ LIGHTING > S L
LIGIER | s:cuchiunc Mtage 347D = [((ss3ee0
avromosiies | ALUMBRADO Eclarage LI\TOOR
FANAN
Y %
23> @, | ECLARAGE O =/ T13
LUCE =
°_e LIGHTING S~HSD)
LIGIER  :::ucunG Miage 34FD ' 534D
avromosites | ALUMBRADO A\ Eclairage X-TOO R
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIbN?T& ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1| 1] 06-1-114 Phare D Faro X —~_ . ~— / [Right headlight Rechter Scheinwerfer Faro derecho
2 1 08-6-253 Grille de pare-choc centrale Gri Ii@ﬂ%enﬁg/ Central bumper grid Zentrale Stosstangegitter Rejilla parachoques central
3 1 08-6-255 Grille latérale G AL Gri Ii& paéuﬂlsinéko Left bumper grid Links Stossstangegitter Rejilla parachoques iz.
4 1 08-6-254 Grille latérale D (/ Grig \ﬁéduti deatrgi Right bumper grid Rechts Stossstangegitter Rejilla parachoques der.
5 2 06-1-111 Anti brouillard [ dinebhja / Fog light Nebelschutzleuchte Antiniebla
6 1 06-1-115 Phare G \‘Faro\Gx Left healight Linker Scheinwerfer Faro izquierdo
7 2 08-6-227 Bouchon grille de pare- Ta}pqq%ﬁa di paraurti Bumper grid cap Stossstangegitterkappe Tapon rejilla de parachoques
8 1 08-6-228 Enjoliveur D antibrouil}ér ertu stra fendinebbia |Fog light right cover Rechts Nebelschutzleuchtekappe Embellecedor der. antiniebla.
9 1 08-6-229 Enjoliveur G antibropiﬂa(’d equra sinistra fendinebbia|Fog light left cover Links Nebelschutzleuchtekappe Embellecedor iz. antiniebla
10 | 1 06-3-365 Réglage éIectriqueMre Reﬁolézione elettrica faro Light electrical adjusting |Scheinwerfer elektrische Regulierung |Ajuste eléctrico faro
11 6 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox MNE%&M/ Screw Schraube Tornillo
12 | 18 | 00-2-241 Vis auto-formeuse pr therm}p\ V'NZ Screw Schraube Tornillo
131 1 06-1-110 Feu ARD ( &%teriore DX Right rear light Licht Hinten Rechts Luz trasero derecho
14 | 1 06-1-109 Feu ARG \\ (\ Faro pésteriore SX Left rear light Licht Hinten links Luz trasero izquierdo
15 | 4 | 00-3-144 Insert gheville PNSTRM607T | Dado Nut Mutterschraube Tuerca
16 | 4 | 00-2-116 Vis CHOWB-35(48 Z-B\ Vite Screw Schraube Tornillo
17 | 4 | 00-4-001 Rondells6x14x2 ) Rondella Washer Rondelle Arandela
18 | 4 | 00-3-145 elle N\ Rondella Washer Rondelle Arandela
19 | 4 00-3-146 W\ Cappuccio Cap Kappe Capuchon
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Mtage 34FD
équipement pte

T14

JS34FD
X-TOOR
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EQUIPEMENT PORTE
ACCESSORI INTERNI PORTIERA

T14

O =/

o_6o DOOR INTERIOR ACCESSORIES OO
LIGIER | TURAUSSTATIUNG _ Mtage 34D 1S34FD
auvromosires | ACCESORIOS DE PUERTA A equipement pfe XTOOR
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIOMt}\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 03-1-345 Porte G assemblée Porta mm Left Door assembling Zusammengesetzte linker Tlr Puerta izquierda ensamblada

2 1 03-1-346 Porte D assemblée Porta/D)(a-@n ata\_/ Right Door assembling Zusammengesetzte Irechte Tir Puerta deretcha ensamblada

3 1 08-1-822 Cable commande porte AL Cavo\ct\map@/di p(fﬁ\a Door control cable Tlrbedienungskabe Cable mando de puerta

4 | 1] 081823 Guide cable G Guidadavy : ) ) Left cable rail Linker Kabelfiihrung Guia cable izquierdo

5 1 08-1-824 Guide cable D /Gmdacav x\// Right cable rail Rechter Kabelfiihrung Guia cable derecho

6 2 07-2-097 Profil sur vitre de porte / pince ilo§u\vetro\di/porta Glass door profile Profil auf Tlrfenster Perfil sobre cristal de puerta

7 1 03-1-170 Support vitre droit /\Supm vetrq destro Right glass support Rechte Scheibetrager Soporte cristal derecho

8 1 03-1-169 Support vitre gauche //\Sﬁgorto sinistro Left glass support Linke Scheibetrager Soporte cristal izquierdo

9 1 08-1-825 Bielette palette serrur B}sabeletta serratura Pallet lock link rod Schlosspalette Nebenpleuelstange Bieleta paleta cerradura

10 1 08-1-826 Bielette palette serruﬁe@ Barra\péetta serratura DX Right pallet lock link rod Rechter Schlosspalette Nebenpleuelstange |Bieleta paleta cerradura derecha
11 1 08-1-828 Biellette barillet serrure D\\BauJ b!f)chetto serratura SX Left lock cylinders link rod Linker Schlosstrommel Nebenpleuelstange|Bieleta tambor cerradura izquierda
12 1 08-1-829 Bielette Barillet Serrure G \.Ba’ﬁéjlochetto serratura Right lock cylinders link rod Schlosstrommel Nebenpleuelstange Bieleta tambor cerradura

13 | 2 | 00-5-187 Clips bleu Clips blts, Blu clips Clau Clip Clips azul

14 | 2 | 00-5-188 Clips Rouge { clips rdséi Red clips Rot Clip Clips rojo

15 | 1 08-1-881 Support barillet et\e\}er G Supporto blochetto e leva SX  |Lock cylinder and left lever support| Trommelbehélter und linker Hebel Soporte tambor y palanca izquierda
16 1 08-1-882 Suppo&bméda@ Supporto blochetto e leva DX |Lock cylinder and right lever support | Trommelbehalter und rechter Hebel Soporte tambor y palanca derecha
17 | 2 00-5-189 Anneau m Annello TRUARC D6 TRUARC ring D6 Ring TRUARC Anillo TRUARC

18 | 8 00-4-148 Riffetpop 4&}1 7 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

19 [ 2 00-2-241 | -fo e\pr thermop. |Vite Screw Schraube Tornillo

20 [ 2 08-1-429 ?\Qu}&het@Baﬁlﬁt/ Gancio / serratura Drum / fork Gabelstlick Horquilla/Tambor

21 2 08-1-808 ~ ACN ur fermeture centralisé | Azionatore chiusura centralizzata| Closing control unit handle Zentralisierte Tlrchliessenbedienung Accionador cierre centralizada
22 | 6 | 00-2-188 | { N_IVis.ERC M6-16 Zb 8-8 Vite Screw Schraube Tornillo

23 | 2 08-1-831 \\ LEVi illet Leva di blochetto Lever lock cylinder Trommelhebel Palanca de tambor

24 | 2 | 00-3-004~ Vs tole 4,2 x 16 CBLZ Ptu Zn_|Vite Screw Schraube Tornillo

25 | 1 08-1-861\ PNre Gauche Serratura SX Left lock Linker Schloss Cerradura izquierda

26 1 08-1-3’&6 Sz}ru?e Droite Serratura DX Right lock Rechter Schloss Cerradura derecha

27 | 4 00-2-25(\ Vis\"I'BEMBGPC inox M6x16 Zn |Vite Screw Schraube Tornillo

28 | 2 8-6= ‘\\ Bac de Porte Porta oggetti di porta Door oddments tray Tlrbehalter Cubilete de puerta

29 | 2 b&j\ \\ Mousse sous poignée de porte |Gommapiuma sotto maniglia porta| Rubber under door handle Schaumstoff unter turlinke Espuma bajo manilla de puerta
30 | 2| 00- 6&5 Serre cable SST2IM Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

31 %Q&N Poignée de porte chromée Maniglia porta grigia Grey door handle Targriff Grau Manija de puerta plata

32 | 2 -}3\ ) Feu de porte Faro di porta Door light Trlicht Luz de puerta
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ESSUIE GLACE ARRIERE
TERGICRISTALLO POSTERIORE
REAR WINDSCREEN

HINTERE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS TRASEROS

A\

Mtage 34FD
essuie-glace AR

T1S

JS34FD
X-TOOR

RER Qt |No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ )DéSIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 [1]06-3-377 Essuie glace arriere TerqicristalloM\v ear windscreen wiper Hinterer Scheibenwisher Limpiaparabrisas Traseros
2 | 1] 06-3-396 Moteur inter .essuie glace AR|[Motore interﬁﬂéente%rgicris;allo p. |[Engine intermitt. rear windsc. wiper | Motor flr hintere unregelméassige Scheib. [Motor interm. limparabrisas tras.
3 [2]00-4-172 Rondelle @30 @17 ép:3mm |Rbndella \ Washer Rondelle Arandela
4 | 1 07-4-040 Obturateur D 17.5 Ouliratore N\ <L /]  |shutter Verscluly Obturador
5 | 1]08-6-303 Cache moteur ESGAR Copr&oto \/ Cover engine Motorabdeckung Cubre motor
6 | 1] 06-3-382 Cache axe essuie glace Ar |[Copri Cover Abdeckung fiir Scheibenwischerachse. |Cubre
7 | 1]06-3-381 Bras et balai essuie-glace ar. Bﬁmspﬁd{}e};gicristallo Arm and windscreen wiper Arm und Scheibenwischblatt Brazo y escobilla limpiaparabrisas|

<
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Mtage 34FD

essuie-glace avant

A

A

T16

06.3.247 conduite & droite

JS34FD
QOO R
\%

ESSUIE GLACE AVANT =/ 116
TERGICRISTALLO ANTERIORE O -

o_o FRONT WINDSCREENS > Ee)
LIGIER  \/ORNE SCHEBENWISCHER Miage 34FD - JS34FD
avromosites | LIMPIAPARABRISAS DELANTER®DS N essuie-glace avant X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOI\}ﬂt)\\ ) )DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 [ 1] 08-2-347 Bras conduite a8 G BraccioMMm\// Windscreen arm left-hand drive |Arm, Linkssteuerung Brazo limpiaparabrisas cond. izquierda
2 [ 1] 06-3-387 Balai essuie-glace Spaz%l — Windcreen wiper Wischerblatt Escobilla limpiaparabrisas

3 | 1] 08-1-772 Support moteur ESG A__|Suppart® mgtorino icristallo |Windscreen engine support Scheibenwishermotortrager Soporte Motor limpiaparabris.

4 | 2| 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 Ronde Washer Rondelle Arandela

5 | 1] 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M6x16 Zn_ /itt\, . —/ Screw Schraube Tornillo

6 | 1| 06-3-364 Essuie glace AV intermitent Micris lo imnente Intermitent windscreen wiper Scheibenwischer Vorne Limpiaparabrisas intermitente
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FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS
ELEKTRISCHE KABELBAUM
HAZ ELECTRICO

Mtage 34FD

2@%

17

faisceau caisse

JS34FD
X-TOOR

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DE&C\ENATION(})) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 06-2-358 Faisceau caisse JS34 /_ ?ascio\solto\ceﬂr zzeria Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa
2 | 1] 00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 [ [ Vi Screw Schraube Tornillo
3 | 4 | 06-3-032 Relais A L\ [Reté Relay Relais Relé
4 1 06-3-009 Centrale clignotante ( / ~N \ Q/entrale‘ ir}termittente Flasher unit Blinkermodul Central intermitente
5 | 4 | 00-4-085 Serre cable SST2IM AN Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
6 1 06-1-065 Plafonnier \ \ Plafoniera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo
7 1 06-3-380 Contacteur a clef 2 barill 1 ¢clefq clef + ser?‘&ontattore a chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave
8 1 08-6-055 Support composants / ,-\\ \ Sg})porto componenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes
9 | 4 | 00-2-241 Vis auto-formeuse pr the(rrﬁop. \ \ Vite Screw Schraube Tornillo
10 | 1 06-3-326 Cde reglage de projeﬁa}r\ \ \ Comando regolazione proiettore [Light adjusting control Scheinwerferregulierungbedienung|{Mando reglaje de proyector
11| 1 | 07-4-003 Passe fil D22.5 NN\ ) ] |Passafilo Grommet Tiille Pasahilo
12 [ 1 06-3-353 Capteur de temperature \\:/ Sensore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura
13 | 2 | 06-3-235 Interrupteur plafonnier \\ Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo
14 | 1 | 00-3-001 Vis tole auto-Perd3.5 x 16 TEZ N\ |Vite Screw Schraube Tornillo
15 | 3 | 00-5-155 Laniére \ ~ Coreggia Strap Riemen Correa
16 | 1 | 06-3-292 Radar d¢'recul \ \ Radar di retromarcia Parking detector Ruckwartsradar Bausatz Radar de retroceso
17 | 1 | 07-4-065 Passe II3FEP 35\ \ Passafilo Grommet Tille Pasahilos
18 | 2 | 00-5-097 Agraphe fé{sbeau o ) Graffa fascio Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz
19 1 1 [ 08-1-955 KMEFmgture\Qastralisée‘é\vec condamnation|Centralina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia




FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS
ELEKTRISCHE KABELBAUM
HAZ ELECTRICO

AM9I15
Ch 1354

Mtage 34FD

T17A

A

faisceau caisse
AM915

&

JS34FD
-TOOR

FAISCEAU ELECTRIQUE =/ AM915
M FASCIO ELETTRICO O Eh'1354 T17A
o_o ELECTRIC HARNESS e s

LIGIER | £Lc<TRISCHE KABELBAUM feiscoty Caisse 100 R
huromosiLes|| HAZ ELECTRICO (\ AM9P15
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DE&C?NKI’ION(]))) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 c%w Screw Schraube Tornillo

2 | 4 | 06-3-032 Relais ( ( g A Relay Relais Relé

3 1 06-3-009 Centrale clignotante 0 \\/Qéntrale)in)ermittente Flasher unit Blinkermodul Central intermitente

4 | 4 | 00-4-085 Serre cable SST2IM M (\ \My{ Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

5 1 06-1-065 Plafonnier \ \ Plafoniera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo

6 | 1 06-3-380 Contacteur a clef 2 barill #clef 1 +ins &y«tattore a chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave

7 1 08-6-055 Support composants \\ Supporto componenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes

8 [ 4 | 00-2-241 Vis auto-formeuse pr@‘r}vqp. \ \ Vite Screw Schraube Tornillo

9 1 06-3-326 Cde reglage de projecteur / Comando regolazione proiettore |Light adjusting control  [Scheinwerferregulierungbedienung|Mando reglaje de proyector
10 | 1 07-4-003 Passe fil D22.5 \< Passafilo Grommet Tdlle Pasahilo

1111 06-3-353 Capteur de te&p&ature AL \\ Sensore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura

12 | 2 | 06-3-235 Interrupteur plafoRpi \7 M Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo

13 |1 1 00-3-001 Vis toIeéu{EPB&é\&NG TFZ Vite Screw Schraube Tornillo

14 | 3 | 00-5-155 Laniere \ N Coreggia Strap Riemen Correa

15 | 1 06-3-292 da re&\ - Radar di retromarcia Parking detector Rickwartsradar Bausatz Radar de retroceso

16 | 1 06-2-364 | Ch1354 Qal ed N)SZM Fascio sotto carroszzeria Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa

17 | 1 07-4-065 P&@éﬁl d37 EP 3.5 Passafilo Grommet Tdlle Pasahilos

18 | 2 | 00-5-097 ~— *g@b\g\fqisceau Graffa fascio Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz

19 | 1 08-1-955 \\Rﬂ‘fe@r}centralisée avec condamnation|Centralina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia
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AUTOMOBILES

FAISCEAU MOTEUR
DIESELFASCIO MOTOREDIESEL
DIESEL ENGINE HARNESS
DIESEL MOTOR KABELBAUMH
MOTOR GASOLEO

Mtage 34FD
faisceau moteur

718

JS34FD
X-TOOR

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNANON(It) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(A) DESIGNATION(Es)
1 | 2| 00-5-125 Collier RSGU1 20 x 20 leomre RSGUT26°% 20 Clamp RSGU1 20 x 20 |Schelle RSGU1 20 x 20 Abrazadera RSGU1 20 x 20
2 | 2| 00-2-081 Vis CHc M8-20/20 Z-B /[ Wite — Screw Schraube Tornillo

3 1| 06-2-357 Faisceau moteur JS34 502ER, \ ‘Easﬁc/mot@ JS34 502FD Engine harnish JS34 502FD |Kabelbaum Motor JS34 502FD Haz de motor JS34 502FD
4 | 1] 00-2-234 Vis torx M6-20 rondelle im§._/ . NVife ) ) Screw Schraube Tornillo

5 1| 08-2-579 Support Bornier Faisceau Mote \ S\LI'SQMgrﬁiera fascia montore|Engine facia bornier support |Elektrischer Tréager Kabelbaummotor|Soporte bornes haz motor
6 1| 00-2-037 Vis CHc M6-20/20Z-B \\(Lte Screw Schraube Tornillo

7 [ 1] 00-5-155 Laniére P \Cokg_gia Strap Riemen Correa

8 2 | 00-5-097 Agraphe faisceau / \ Mfascio Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz

9 | 2| 00-3-128 Ecrou twolock HM8 A\ ( . \Dado Nut Mutterschraube Tuerca

10 | 1 | 00-4-142 Rondelle DD 6.1x18.5%8 '\ ) [Rondella Washer Rondelle Arandela

11 | 1| 00-5-169 Agraphe 051659 N [Graffa Clip Halter Grapa

12 | 1| 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

13 | 2 | 00-2-092 Vis CHc M6-2§/18.Z-B N Yte Screw Schraube Tornillo

14 | 2 | 00-4-009 Rondelle 6x18xh2 \ (S YRondella Washer Rondelle Arandela

15 | 1 | 00-4-001 Rondellesx14x1.2\ \_ Y Rondella Washer Rondelle Arandela
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ECHAPPEMENT
MARMITTA
SILENCER
AUSPUFF
SILENCIADOR

Mtage 34FD
échappement

T19

A

&

JS34FD
-TOOR

M ECHAPPEMENT =/

MARMITTA — T19
| SILENCER -
l’G’ER AUSPUFF ‘Mtage 34FD ' JS34FD
avromosiLes | SILENCIADOR (\ échappement X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DEShSN\NLON(It)) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1] 11-6-245 Silent-bloc / ISilentaloe~. /. Sil.block Puffer Silent-bloc

2 2 11-6-265 Silent bloc ouverture en 'H' / Su&o}{o gomma Rubber support Gummitrager Soporte goma

3 1 11-6-279 Sortie échappement chromée \ \gﬁ:uﬁ scﬂamento croma. Chromium plated exhaust Ausgang Auspuff verchro. |Salida tubo escape croma.
4 1 11-6-280 Support Fausse Sortie &h,a’ppe.ment\ u{porto egondo scappamento | Second exhaust pipe support [2. Auspuss Trager Soporte 2ndo escape

5 | 1] 11-6-282 Collier flexible Tsaliare / Clamp Schelle Abrazadera

6 1 08-2-613 Renfort échappement \ \ Tirante Draught Bandel Soporte

7 1 11-6-274 Ligne d'echappement  _—__ ?hgo di scappamento Exhaust pipe Auspufftopf Tubo de escape

8 4 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 P \RiveYto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

9 | 1] 116277 Flexible d'échappemeht/  ™\_"\_|Flessibile scapamento Exhaust flexible Auspuffschlauch Tubo flexible de escape
10 | 2 11-6-278 Collier flexible \ \ Collare Clamp Schelle Abrazadera

11| 1 | 00-2-147 Vis CHc M8-25/25 Z-B\. N\ / /lvite Screw Schraube Tornillo

12 | 1 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 — Rondella Washer Rondelle Arandela

13 | 1 | 00-3-128 Ecrou twologk, HM8 N\ |Dado Nut Mutterschraube Tuerca

14 [ 1 11-6-271 Echappeme\t §Qrtie Moteu;{.DWBBQ\ yTubo uscita scappamento Exhaust downpipe Ausgangsrohr Tubo salida escape




M ECHAPPEMENT
AUSPUFF
ﬁ!g!sgg SILENCIADOR

TI9A

AM929
itk IzEme
Mtage 34FD e &
échappement
AM929 /? /\<\

JS34FD
-TOOR

M ECHAPPEMENT =/ AMO29

MARMITTA Chio — T19A
[ SILENCER

LIGIER | »usruF sotage 341D 53470
huromosiiesl|| SILENCIADOR A AM929 X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DEShSN\NELON(It)) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 1] 11-6-245 Silent-bloc ilenteloe~. Sil.block Puffer Silent-bloc

2 2 11-6-265 Silent bloc ouverture en 'H' / / Su[%qr{o gomma Rubber support Gummitrager Soporte goma

3 1 11-6-279 Sortie échappement chroysée \ U;/cué sc@amento croma. Chromium plated exhaust Ausgang Auspuff verchro. |Salida tubo escape croma.

4 1 11-6-280 Support Fausse Sortie &tya’ppe(nent\ Laﬂporto ,éelondo scappamento  |Second exhaust pipe support |2. Auspuss Trager Soporte 2ndo escape

5 1 11-6-270 [ Ch1042 |Collier de serrage pot d'écha;ﬁ). \ Ia Clamp Schelle Abrazadera

6 1 08-2-613 Renfort échappement \ \J’ irante Draught Bandel Soporte

7 1 11-6-274 Ligne d'echappement _—_ \ 'thg di scappamento Exhaust pipe Auspufftopf Tubo de escape

8 4 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 / P \‘RLvezto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

9 | 1] 118277 Flexible d'échappemeht( N\ \ |Flessibile scapamento Exhaust flexible Auspuffschlauch Tubo flexible de escape

10 | 2 | 11-6-278 Collier flexible ~ N\ _\[Collare Clamp Schelle Abrazadera

11 | 1 | 00-2-147 Vis CHe M8-25/25 ZBN. N/ J|Vite Screw Schraube Tornillo

12 | 1 | 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 .__— [Rondella Washer Rondelle Arandela

13 1 1 00-3-128 Ecrou twologk, HM8 \\ Dado Nut Mutterschraube Tuerca

14 [ 1 11-6-271 Echappeme\l §Qrtie Moteu;{.DWB’GQ\Tubo uscita scappamento Exhaust downpipe Ausgangsrohr Tubo salida escape




VARIATEUR

VARIATORE

VARIATOR
GESCHWINDIGKEITSREGLER
VARIADOR

Mtage 34FD
variateur

__
& JS34FD
/? < TOO R
NI\

R

Ly
T

<32 p | ARIATORE T20
o_eo VARIATOR >SS

LIGIER | G:sCHWINDIGKETSREGLER Miage 347D JS345D
avromosiies | VARIADOR variateur XTOOR
REP Qi | NO.PIECE |ModCh| DESIGNATION D\ss\suAﬂdN)n) DESIGNATION(An) |DESIGNATION(AI] DESIGNATION(Es)

111 11-0-132 Variateur moteur //: \‘s&e.mé‘rore Engine variator Motorgeschwindigkeitsregler| Motor variador

2 |1 24-1-067 Outillage démontgge vori(m(eur,MTezzo’ruro smontaggio|Dismantling tooling | Abbauzeugen Desmontaje herramientas
311 13-1-828 Rondelle serroqe@io,teur ondkl)o Washer Rondelle Arandela

4 | 1 | 00-2-096 Vis HM10-30/26 Z-B i Screw Schraube Tornillo

5 | 1 | 00-4-033 Rondelle onduflex @10 Rondella Washer Rondelle Arandela

6 | 1 13-4-026 Courroie 8052—2]@\\ Qinqhio Belt Riemen Correa

7 11 13-0-155 Variateur boj ( \\ Variateur scatola Box variator Variatorgehause Variator caja

8 |1 13-1-825 Entretoise bo%ﬁe\\d’re\ssg) ) Distanziale Spacer Distanzstick Distanciador

<
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Mtage 34 FD
variateur

721

& TOOR
N

R

NPl
LiGIER

AUTOMOBILES

ECLATE VARIATEUR
DETTAGLIO VARIATORE

@U
ZERSPRINGTE GESCHWINDIGKg@E

SPARE PARTS VARIATOR
PIEZAS DE RECAMBIOR VARIA

O\

Mtage 34 FD
variateur

121

JS34FD
X-TOOR

REP| Qt |No.PIECE |[ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ DEQIdNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 11 11-1-965 Demi poulie fixe Semi puleggim\\ﬁ{eg}/pulley Fest halbrierenscheibe Semi polea fija

2 11 11-1-491 Roulement de débrayage |Cuscinetto d(s@ 7 'Cﬁch dis.Bearing _|Lager ausk. Der kup Cojinete embrague
3 | 1] 11-1-043 Bague Apelo  \\ // <\ |Flange Ring Anillo

4 11 11-1-944 Demi poulie mobile @I pweqqiés(n\gb'gé ) ) Sliding pulley FlieRend halbrierenscheibe |Semi polea movil
5 1| 11-1-946 Coussinet inférieur CusciQ/etMeri&i\\// Upper Bearings Obere Lager Cojinete inferior

6 | 1] 11-1-962 Ressort MolletaN. . |Spring Feder Muelle

7 1| 11-1-950 Coussinet supérieur inetti s}pqrom Superior Bearings  |Oberer Lager Cojinetes superior
8 | 1] 11-1-915 Circlips intérieur /;me::\ N/ Circlips Circlips Circlips

9 | 3] 11-1-961 Bloc Blocco N\ Unit Block Blogue

10 | 3 | 11-1-960 Masse 275gr \ ssa Weight Masse Masa

11 | 1 | 11-1-959 Capuchon bs.pp i Cap Kappe Capuchon

12 | 1 | 11-1-550 Rondelle N Rondella Washer Rondelle Arandela

13 | 1 [ 11-1-551 Ecrou HM20  { \ Dado . Nut Mutterschraube Tuerca

14 | 1 [ 11-1-921 Vis NN iy WV Screw Schraube Tomnillo

15 | 1| 11-1-958 Rondelle dg-blocage\_\_|Rondélla Washer Rondelle Arandela

16 | 1 | 11-1-963 Cale cour&iwm\\\\Cuneo di sicurezza cinghia Belt shim Riemenkeil Calce correa

17 | 1 | 11-1-948 Cale courrokhnN uneo di sicurezza cinghia Belt shim Riemenkeil Calce correa

18 | 1 | 11-1-949 Cale/Coutroie O\6M ] Cuneo di sicurezza cinghia Belt shim Riemenkeil Calce correa

19 | 1 | 13-1-528 Cafeye M\ Cuneo di sicurezza molletta _ [Spring Shim Feder Keil Calce muelle

20 | 1 | 13-1-790 Rongelle plate - Rondella Washer U.scheibe Arandela

21 | 1] 13-1-614 Rondele Rondella Washer Rondelle Arandela

22 | 1] 11-1-964 { Entretais®, Distanziale S preader Distanzstiick Distanciador




<33>®, | ECLATE VARIATER
DETTAGLIO VARIATORE i 122
e 2 SPARE PARTS VARIATOR SEED_ | .
LIGIER | 7:RsPRINGTE GESCHWINDIGKETSREGLER Miage 34 FD = (540
suromosiees | PIEZAS DE RECAMBIOR VARIADOR varateur N

S

<

c¥

SPARE PARTS VARIATOR

M ECLATE VARIATEUR @ =/ 722
DETTAGLIO VARIATORE S FTED
E

®_0
AE—

LIGIER | :ERSPRINGTE GESCHWINDIG Miage 34 FD ' JS34FD
avromosiies | PIEZAS DERECAMBIOR VARIADOR A varateur X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It)\\ DQSI)SNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 13-1-813 Demi poulie mobile Semi puledqi bi Si ing pulley FlieRend halbrierenscheibe Semi polea movil

2 1 13-1-829 Demi poulie fixe Semi pul¢ggia fisgq/ A ___|Fixed pulley Fest halbrierenscheibe Semi polea fija

3 1 13-1-787 Circlips 4 rclips \\// ‘ \ Circlips Circlips Circlips

4 1 13-1-830 Ressort /Mq}(ehé\ \\// Spring Feder Muelle

5 1 13-1-831 Came Cam \ — Camshaft Nockenwelle Excentrica

6 1 13-1-598 Clavette /‘Chi‘&(ettk \ Key Palfeder Pasador

7 3 13-1-815 Patin de came / /] m& \/ Plate Pfropfen Taco

<




M FREIN A MAIN
FRENO A MANO ] 123
e_o PARKING BRAKE TAED_ |
l'G’ER FESTSTELLBREMSE Mtage 34FD ' & JS34FD
suromosr.es | FRENO DE MANO frein o main LXTooR
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AUTOMOBILES

FREIN A MAIN
FRENO A MANO
PARKING BRAKE
FESTSTELLBREMSE
FRENO DE MANO

Mtage 34FD
frein @ main

123

JS34FD
X-TOOR

REP| Qt | No.PIECE [ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(I?\ \ I:)E#IGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 18-0-104 Frein a main Freno a n)emﬁ\\ 'ﬁ;{ding brake Feststellbremse Freno de mano
2 | 2| 18-4-063 Cable de frein a main JS32 Cavo fr%@o) I/Darking brake cable Feststellbremsekabel Cable freno de estacion
3 | 4| 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 Rondell&a \ (\ Washer Rondelle Arandela
4 | 4| 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 ( /ADado ) ) Nut Mutterschraube Tuerca
5 | 4| 00-5-161 Agraphe 2 @ 8 & 10 Clafaan. N"—/  lcip Halter Grapa
6 [ 1] 23-1-310 Graisse molybdene Gr%go . Grease Schmierfett Grasa
7 1 18-4-059 Palonnier sur frein @ main /-Bﬂanciée\su??em amano |Whiple tree handbrake |Stossausgleicher auf Handbremse Palanca de mando sobre freno a mano
8 1 18-4-060 Support soufflet frein a maﬁ/"&u.pp}&o soffi Bellows support Manschettetrager Soporte fuelle
9 1 18-4-061 Souflet de frein @ main Soffiéttp}nano a mano Parding brake bellows |Feststelloremse Manschette Fuelle freno de mano
10 | 1| 00-4-165 Rondelle éventail 8.2*1%__\ |Rondelld ) Washer Rondelle Arandela

<
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GARNISSAGE INTERIEUR
RIVESTIMENTO INTERNO

INTERIOR TRIM
INNERTRIM
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Mtage 34FD
garnissage insono

124

JS34FD
X-TOOR

RER Qt|No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) [’ESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
11 1]05-5-184 Insono plancher AVD Insono pavimemN‘RD&\\/,ﬂéront right Floor sound-proof. Panel |Vorne Rechter Bodenschallddmmung |Inso suelo delantero derecho
2 | 1]05-5-183 Insono plancher AVG Insono pavin‘évﬁ W %( Front left Floor sound-proof. Panel Vorne Linker Bodenschallddmmung Inso suelo delantero izquierdo
3 | 1]05-5-220 Insono joue d'aile D 1/2 Inssnorizzaz}nﬁe dgétré m(ﬁ/&e Engine right soundproofing Rechts Motorschallddmpfung Insonorizacion derecho motor
4 | 1]05-5-219 Insono joue d'aile G 1/2 régr{orizzazio}e:éfnétra mq&o}e Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
5 | 1|05-5-223 Insono capot moteur Insoncﬁzzﬁinne\su-p;m;ﬁotore Engine upper soundproofing Obere Motorschalldampfung Insonorizacion sup. motor
6 | 1|05-5-165 Tapis avant conG Tappeto}n{ermirgio guidaa S [Front grey carpet left-hand drive Linksverkehr graue vorne Teppich Carpeta grise delantera volante a la IZ.
7 11055191 Tapis milieu arriere 'La'par'cheMe e posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden Moqueta central y trasera
8 | 1[05-5-190 Garniture Pavillon /R)Wegﬂmeﬁm\tetto\/ Roof panel trim Dachverkleidungstrimm Guarnicién de techo
9 | 5[00-5-193 Trimount gris D6 a "rimountaiqiz)\ Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise
10] 1 [ 05-5-209 Montant de P-B G \ M}ntante dehpa)rabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas izquierdo
11] 1 [ 05-5-208 Montant de P-B D ta rabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas derecho
12| 1 [ 08-1-916 Plaque Sous Pavillon Piastﬁﬁc;t?e,\padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo
13| 2 | 05-5-203 Obturateur d'air ( \ Otturator&\ Shutter VerscluR Obturador
14 | 1 [ 05-5-175 Insono tablier insémo}?zzazich,/pianale anteriore  |front floor soundproofing Windlaufschallddmmung Insonorizacién salpicadero
15| 1 [ 05-5-176 Insono baie,ds.Qare-t}isA inson\c{rizzazione parabrezza Windscreen soundproofing Windschutzscheibeschallddmmung Insonorizacién hueco de parabrisas
16 117] 00-4-148 Rivet pop Af\.&NJ\\\\Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
1711 | 05-5-173 Insono Tablie\péqﬁ“s\‘ ]zsono Cruscotto centrale SX Central dashboard soundproofing Linker Zentralwindlaufschallddmmung |Inso salpicadero central izquierdo
181 1 [ 05-5-168 Insor;é)édalier\\ Vlnsono pedaliera Pedal unit soundproofing Pedalenschallddmmung Insono conjunto pedales
19| 1 [ 05-5-164 Ins¢n i N\ Insono cruscotto DX Right Soundproofing dashboard Rechter Stirnwandschallddmmung Insono salpicadero derecho
20| 1 [ 05-5-163 Inso}Q NblieN Insono cruscotto SX Left soundproofing dashboard Linker Schallddammungwindlauf Insono salpicadero Iz
21| 1 [ 05-5-162 ,J@sono\mtmer central D Insonorizzazione serranda centrale D |Central dashboard soundproofing Rechter Zentralwindlaufschallddmmung|Insono. salpicadero central derecho
22| 1] 11-4-095 { Saufttetadmission Soffietto Swipe Manschette Fuelle
23| 1] 00-5-062 Collistpelyatide 9 X 260 | Collare Clamp Schelle Abrazadera
24| 1 [05-5-211 | /~_ I\/Néae Pieﬁe Pte G Spugna piede di porta Sx Foam of left door hing uprights Linke Fusstlirschaumstoff Espuma pie de puerta |
25| 1 [ 05-5-214 \Mee\eied de Pte AvD  |Spugna piede di porta Dx Foam of right door hinge uprights Rechte Fusstlirschaumstoff Espuma pie de puerta D
26| 1 | 05-5-215 \ Wlbueze_/zrriére G Spugna posteriore SX Rear left foam Linke hintere Schaumstoff Espuma Tras |
27| 1 [ 05-5-216 \\ Mousse ARD Spugna Posteriore Dx Rear right foam Rechte Hintere Schaumstoff Espuma Tras D
28| 1 05-&/-22} \\{nsono sous moteur Insono sotto motore Soundproofing under engine Schallddammung unter Motor Insonorizacion bajo motor
29 | 4 | 00-22500 ~_ Vs TBEMB6PC inox M6x16|ite Screw Schraube Tonillo
30| 4 »Q0-5-09 \‘éouton trimount Pulsante Trimount Trimount button Trimount-Knopf Botén Trimount
31 2(~th5- \ Mousse Renfort AR Spugna rinforzo popsteriore Rear strengthening foam Hintereverstarkerungsschaumstoff Espuma refuerzo tras.
32| 1 OS-QZ&\ ) Insono cache radiateur D |Insono copri radiatore dx Radiator right soundproofing cover Schallisolierung rechts Kiihlerdeckel Insono. Cubre radiador Der
33| 1 | 05-5-227 I Insono cache radiateur G |Insono copri radiatore Sx Radiator left soundproofing cover Schallisolierung links Kiihlerdeckel Insono. cubre radiador Izq.




GLACES
$3>¥4 | VHy ] 125
e_ o WINDSCREEN 2 HJReA) L
G ER SCHEIBEN Mtage 34FD ' & JS34FD
atromosrces | CRISTAL glaces AARNGESL
~

R

i 1.128 A’rhergreen

\

04.1.124 Teinté
04.1.130 Athergree

04.1.106 Teinté (5)

04.1.125 Teinté
04.1.129 Athergreen

GLACES =/
32> ¥y | iy O “ T25
o WINDSCREEN TMO®
’G’ER SCHEIBEN f Mtage 34FD JS34FD

avromosiLes | CRISTAL A\ glaces X-TOOR
REP| Qt |[No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 | 04-1-100 Pare-brise teinté Parabrezza/_\\\// Windscreen Windschutzscheibe Parabrisas

2 1 08-1-401 Rétroviseur intérieur Specchio (e{owsoZe/ A Mirror Ruckspiegel Retrovisor

3 1 | 07-2-152 Joint de pare brise /'G)armzno&e}a;éb/ezzaﬂ \ Windscredeen gasket Windschutzscheibedichtung|Junta parabrisas

4 1 04-1-103 Glace de porte G claire \‘(etr;{bqrt\i(?:a in{etta_gb(a/a Transparent left door window _|Links Turscheibe klar Cristal de puerta izquierdo claro

5 1 | 04-1-104 Glace de porte D claire Vet%norti des ara Transparent right door window |Rechts Tirscheibe klar Cristal de puerta derecha claro

6 1 | 04-1-119 Glace de hayon claire 0 ctﬁfq d?fra\porte posteriore Tinged flap window Klare hintere Tirscheibe Cristal de porton claro

7 1 | 04-1-123 Glace de custode G clai )Jetcg}histro\cniqlo%el panello laterale posteriore | Transparent left rear side panel|Links Heckscheibe klar Cristal lateral trasero izquierdo claro

8 | 1 | 23-1-308 Colle T8590UHV 310ml| ( |Ricaricaxcolia Glue refill Klebepatrone Carga de cola

9 1 | 04-1-122 Glace de custode D i \[etro dest}p &ﬂaro del panello laterale posteriore| Transparent right rear side panel |[Rechts Heckscheibe klar | Cristal lateral trasero derecho claro
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HAYON
PORTELLONE
TAILGATE
HECKKLAPPE
PORTON TRASERO

Mtage 34FD
hayon

126

& JS34FD
IMNXTOOR
NI\

HAYON =/
$3>%45 | LORTELONE O — 126
(. TAILGATE S -

LIGIER | -=ccx.rpre Miage 34FD 1S34FD
avromosires | PORTON TRASERO N\ hayon X-TOOR
REP Qt No.PIECE| ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOMt}\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 2 [00-3-114 Insert M8 Dado /\\ / Nut Mutterschraube Tuerca

2 | 2 |00-4-006 Rondelle 8x16x1.5 Rondﬁ’n('\ >y — Washer Rondelle Arandela

3 | 2 |08-1-941 Vérin a gaz . |Martihelto adad’ A Gas strut Gazylinder Cilindro de gas

4 2 |08-1-670 Charniére de hayon / > Snod&\pbﬂém{ne ) ) Tailgate hinge Heckklappenscharnier Bisagra porton trasero

5 2 |08-1-632 Rotule de compas a gaz ~ Grsnto New;{asso agas Ball and socket joint / gas caliper|Kopf Tirstiitze, Gas Roétula compas de gas

6 2 106-1-072 Eclaireur de plaque minéraloqique\buce\fagqa dMmmatficolazione Lightning plate Nummernschildplatte-Beleuchtung |Alumbrada placa matricula

7 1 [06-2-356 Faisceau électrique hayon Fa%iq e%&ico plafoniera Courtesy light harness Deckenleutche kabelbaum Haz eletrico

8 | 1 |07-4-026 Passe fil D12.5 D8 /~_ [Passafion. > Grommet Tiille Pasahilos

9 1 [07-4-036 Bouchon / / \Fa,pﬁo\ ~ Cap Kappe Tapon

10 | 1 [08-1-624 Butee Tampon /\\\ Ris}qnt\ro tampon Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon

11| 1 |08-3-361 Sigle ligier chromé \ \ Siglo D_IdIER cromato Chrome LIGIER badge LIGIER kromierte Abklirzung Sigla LIGIER cromo

12 | 8 |00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp\\ i Screw Schraube Tornillo

13| 1 107-2-151 Joint de hayon , \ﬁcMork joint Guarnizione portellone Heckklappendichtung Junta de porton

14 | 2 |08-1-872 Rotule Verin a éa)\ GMoNfera martinetto a gas Balljoint gas jack Knopf Gaswinde Rétula cilindro de gas

15 | 4 [00-4-154 Rivet pop 4.8x14 acidr { Rivetto Rivet Niete Remache

16 | 1 |08-1-888 Plaque support de MU}RD Piastra supporto di giunto a sfera DX |Right balljoint supporting plate  [Linker Knopftrégerplatte Placa soporte de rétula D

17 | 1 108-1-889 Plaque st(opeﬂMble\& Piastra supporto di giunto a sfera SX [Left balljoint supporting plate Rechter Knopftragerplatte Placa soporte de rétula

18 | 1 [08-1-879 Ensemble &ﬁm > Gruppo armatura portellone Tailgate framework assembly Heckklpappegerist, Komplett Conjunto armazén de portédn trasero
19 | 4 |08-1-880 Clapet de dééq ression Valvola di decompressione Decompression valve Uberdruckventil Valvula de descompresién

20 | 1 |08-6-311 HMM@\ Portellone assemblato Ass. tailgate Montierte Heckklappe Porton ensamblado

21| 8 |00-4-009 Roqdalle Bx48xT2N ) Rondella Washer Rondelle Arandela

22 | 4 [00-4-149 Rivehpog 4.8x9.5 ~ Rivetto Rivet Niete Remache

23 | 1 |08-6-159 /\Egguehe}ﬁe hayon Bacchetta portellone Tailgate side trim Stébchen Hekklappe Moldura de portén trasero

24 | 1 |08-3-837 N\ NogoXTQOR Logo X-TOO R X-TOO R logo X-TOO R logo Logo X-TOO R

25| 1 |08-1-613 I‘:N'nge hayon Dado Nut Mutterschraube Tuerca
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A4

R

<

LAVE GLACE =/
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®o_o WINDSCREEN qesD)

LIGIER | V/sHWASSER Mtage 34FD - JS34FD
auromosiies | LAVAPARABRISAS lave-glace X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOMt\)\ /D)ESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 23-1-309 Liquide lave glace 0.7 L Liquidd |avave \\/, indscreen wash liquid Scheibenwaschanlageflissigkeit [Liquido lavabrisas

2 1 08-1-025 Tuyau de lave-glace Tubt{dﬂava%tyg Windscreen wash tube Scheinbenwaschanlagerohr Tubo lavabrisas

3 1 08-2-334 Gicleur lave-glace /N Spru&zé(o;é b(rqic;}t}llo Windscreen wash jet Wasserspritzdiise Boquilla lavaparabrisas

4 1 06-3-323 Bocal lave vitre complet Masoio\azaégtro C leto |Windscreen wash complete tank Komplette Wischwasser Depdsito lavabrisas completo

5 2 00-2-241 Vis auto-formeuse pr thermor‘.\\/ite\ Screw Schraube Tornillo

6 1 00-5-095 Bouton trimount P}tsanﬁimount Trimount button Trimount-Knopf Botén Trimount

7 1 06-3-378 Moteur bocal Iave-glacPWtoN@ﬁﬂuido tergi Engine of windscreen washer liquid tank | Wischwassermotor Motor depdsito limpiaparabrisas
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IMPIANTO ELETTRICO PORTIERA
DOOR ELECTRIC EQUIPMENT
ELEKTRISCHE TURAUSTATTUNG

EQUIPAMIENTOR ELECTRICO PUERTA
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EQUIPEMENT ELECTRIQUE PORTE
IMPIANTO ELETTRICO PORTIERA
DOOR ELECTRIC EQUIPMENT
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ELEKTRISCHE TURAUSTATTUNG _Mtage 34FD JS34FD
avrouosiies | EQUIPAMIENTOR ELECTRICO PUERTA A ieve vitre elect. X-TOOR
REP| Qt [No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIOI\}\‘Lt)\\ IiSIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 | 08-1-835 Leve vitre gauche Azavetmtﬁc&hra-/ J,éft electric window winder Linker Fensterhebel Elevalunas izquierdos
2 | 2 | 06-2-328 Faisceau de porte JS28 Fasciq(m 7 Electric harness Elektrischer Kabelbaum |Haz electrico

3 1 | 08-1-836 Leve vitre droit AL Alzav&ttk eleétyllco déﬁtra Right electric window winder |Rechter Fensterhebel |[Elevalunas derechos
4 1 | 06-3-349 Interrupteur léve-vitre séquerit Interutt e\{e avetro) ) Window winder switch Fensterheberschalter Interruptor elevalunas
5 | 8 | 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 (Riv / Rivet Niete Remache

6 1 | 06-3-348 Interrupteur Iéve-vitre manuel Ih’s(utt}r\devm Window winder switch Fensterheberschalter Interruptor elevalunas




P
LiGIER

AUTOMOBILES

EQUIPEMENT PORTE MANUEL
ATTREZZATURA PORTIERA MANUALE
EQUIPMENT MANUAL HOLDER
MANUELL TURAUSSTATTUNG
EQUIPAMIENTO PORTA MANUAL

Mtage 34FD
leve vitre méca.
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EQUIPEMENT PORTE MANUEL

=/
ATTREZZATURA PORTIERA MANUA
EQUIPMENT MANUAL HOLDER
MANUELL TURAUSSTATTUNG

EQUIPAMIENTO PORTA MANUAL
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JS34FD
X-TOOR

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOMt)\\ I)E)SIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
1 1 08-1-406 Manivelle leve-vitre Manov: a @s\\’ %dow winder handle Fensterheberkurbe Manivela elevalunas
2 1 08-1-426 Agraphe manivelle 342 Graff{% T—Iandle fastener Kurbelhalter Grapa manivela
3 | 1] 08-1-425 Rondelle / Manivelle ~_|Rondels /' / <\ |washer/handle Rondelle / Kurbel Arandela/Manivela
4 1 08-1-833 Leve vitre mécarique gau&p/ L,gvavét(o ccanic)) $X Left manual window winder Linker handbestatigt Fensterheber Elevalunas mecanicas izquierdas
5 | 4 | 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 {Rivetto Rivet Niete Remache
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LEVIER INVERSEUR
LEVA INVERTITORE
REVERSE LEVER
UMSTEUERHEBEL

PALANCA INVERSOR

Mtage 34
levier inverseur
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AUTOMOBILES

LEVIER INVERSEUR
LEVA INVERTITORE
REVERSE LEVER
UMSTEUERHEBEL

PALANCA INVERSOR

Mtage 34
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JS34FD
X-TOOR

RER Qt | No.PIECE ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 13-2-269 Support de Levier Inverseur Supporto I@K\V/ Inverter lever support Gangschaltungstrager Soporte de palanca inversora
2| 4 00-4-150 Rivet 6.4 x 14 Rivetto 7 / Rivet Niet Remanche
311 13-0-147 Ensemble Levier et Embase /ISruppo Ie\’a équély(ento {\ Assembly lever and spud Baugruppe Hebel und Halter Conjunto palanca y pie
4|5 00-2-241 Vis auto-formeuse pr thermop. ite AL \v 4 / / Screw Schraube Tornillo
51 13-2-277 Support du Couvercle de Levier Su‘énorto | copershi a leva Lever cover support Deckeltrager des Schalthebels Soporte del tapon de palanca
6 [ 1 06-3-384 Inter. Fermeture Centralisée Interr@ﬁchiu ra centralizzata Central lock button switch Zentrallockierungsschalter Interruptor cierre centralizada
711 06-3-385 Inter. Climatisation / More o tiza2gione Button switch air-conditioning Klimatisierungsschalter Interruptor aire acondicionado
812 06-3-386 Obturateur de Bouton / / Tampon for window lifter Verschluss Obturador
91 13-2-281 Logo de Couvercle /\\\ Logo copdrchio Logo for cover Logo auf dem Deckel Logo de tapon
10 1 13-0-148 Ensemble Couvercle de Le\%\ \'Qruppo coperghio leva Assembly for lever cover Baugruppe Schalthebeldeckel Conjunto tapon de palanca
1] 1 13-2-282 Obturateur Léve Vitre \QM avetro Tampon for window lifter Verschluss des Schalthebels Obturador elevalunas
121 1 13-2-278 Caoutchouc de Finitign de Levier GMMniture per la leva Rubber for lever coating Schalthebel Feinbearbeitungsgummi |Goma de acabado de la palanca
13 5 00-4-057 Starlock D6 Freno di Axe brake Achsebremse Freno de eje
141 1 13-0-149 Ens Pommeau et Cac S\Latéraux lﬁ\r'apo pomello Assembly pommel Baugruppe Schalthebelknopf Conjunto pomo
15[ 1 08-1-787 Cendrier /\ Portacenere Ashtray Aschenbecher Cenicero
16 [ 1 13-0-151 Ensemble C3bleWtarche A\ Gruppo cavo marcia avanti Assembly cable forward motion Baugruppe vorwartskabel Conjunto cable marcha delantera
171 1 13-0-153 Ensemble Céb ch Gruppo cavo marcia indietro Assembly cable reverse motion Baugruppe Kickwartskabel Conjunto cable marcha trasera
18] 1 13-0-152 Sys enste sur B-V Sistema compensatore su scatola cambio Compensator system on gearbox | Verteilungssystem auf Schalthebel Sistema compensador en caja cambios
191 1 00-4-173 RoRdele db \ Rondella Washer Rondelle Arandela
20| 1 00-2-260 Vis '%\8\6404 M Vite Screw Schraube Tornillo
21 1 13-2-286 /\C@uver(%\d ompensateur sur B-V|Coperchio compensatore su scatola cambio |Compensator cover on gearbox Regelungsdeckel auf Schalthebel Tapon compensador en caja cambios
22| 1 08-6-283 &\R@;LMA Rinforzo mensola Console reinforcer Konsoleversteifung Refuerzo consola
23| 1 06-3-121 \Ahh(nhgs:? ) Accendosigaro Cigar lighter Verschluss Zigaretten Encendedor
24| 1 07-4-078 /\ P}Qésfﬂ /cabI;nverseur Passafilo/cavo invertitore Grommet Tille / Umsteuerungskabel Pasahilo/ Cable inversor
25| 1 23-1-319 ,\ i -30L Molykote Grasso EM-30L Molykote Grease EM-30L Molykote Schmierfett EM-30L Molykote Grasa EM-30L Molykote
26| 4 00-5-215 \ Clo Rivetto Rivet Niete Remache
27| 1 08-6,275 \\ Console Mensola Console Konsole Consola
28| 1 00-{-1&7\ \\Vis Eco Syn @2,2x 12 Vite Screw Schraube Tornillo
29| 1 13-2&5 \bl)nirupteur Subminiature Pulsante Switch Schalter Interruptor
30| 1 ,N&Z—Z?A 1_evier de manoeuvre Leva Lever Hebel Palanca

w
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AUTOMOBILES

MOTEUR DIESEL
MOTORE DIESEL
ENGINE DIESEL
DIESEL ENGINE
MOTOR DIESEL

Mtage 34
Moteur FD
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& 1S34FD
{N\X-TOOR
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MOTEUR DIESEL
MOTORE DIESEL
ENGINE DIESEL

131

DIESEL ENGINE Mtage 34 JS34FD
avromosiLes | MOTOR DIESEL (\ Moteur FD X-TOOR
REP| Qt [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIQN) ) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATIONI(Es)

1 1 [11-0-131 Moteur LDW 502 Progress Mo}c@ﬁ-ieg‘é\ / Engine diesel Diesel Motor Motor gasoleo

2 1 101-2-943 Support boite de vitesse m-s Sl/p@CBTOIMbIO Support gearbox Schaltgetriebetréger Soporte caja de cambios
3 1 [01-2-944 Support moteur-boite et altexpateur S&pboﬂ;/ rpéforé\:cﬁolo cambio|Support Engine Gearbox Motortréger Schaltgetriebe [Soporte motor caja de cambios
4 | 1 ]13-0-154 BV Compléte LDW502 Rapbort 1/11]sctotb Lambip R 1/11 Gearbox R 1/11 Getriebegehduse R 1/11___|Caja de cambios R 1/11
5 | 3 [00-2-037 Vis CHc Mé-20/207-B T T Nte N/ Screw Schraube Tornillo

6 | 2 |00-2-234 Vis torx Mé-20 rondelle imp. Vit Screw Schraube Tornillo

7 |1 oo2-112 Vis HM10-55/26 7-B — e U Screw Schraube Tornillo

8 | 2 |00-2-088 Vis HM8-30/30 Z-B [~ YNite \./ Screw Schraube Tornillo

9 | 1 [00-2-147 Vis CHe M8-25/252-8, | ( Nyig Screw Schraube Tornillo

10 | 2 [00-2-177 Vis CHc M8-15/15 -8 Ve Screw Schraube Tornillo

11 4 | 00-2-221 Vis CHc M12-30/30Z-B \\ Screw Schraube Tornillo

12 | 4 [00-2-237 Vis torx Mé-30 rondelle imp.\___<¥ffe Screw Schraube Tornillo

13 | 2 [00-2-259 Vis HM10x220/45.Z - 8.8 Din 931 NVire, Screw Schraube Tornillo

14 | 4 | 00-3-064 Ecrou nylsfop\l\)\o /\\ D}da Nut Mutterschraube Tuerca

15 | 5 [00-4-002 Rondelle 10x22x>\\ N Rondella Washer Rondelle Arandela

16 | 2 | 00-4-004 Rondell€ 8xT8xk5 \ \ Rondella Washer Rondelle Arandela

17 | 4 | 00-4-024 Rondelle 2R X 24 X258 Rondella Washer Rondelle Arandela

18 | 1 [00-4-149 Rivet pop 4825 Rivetto Rivet Niete Remache

19 | 1 [00-4-167 Réadellems 8\2)22 BN82300 Rondella Washer Rondelle Arandela

20 | 3 | 00-4-170 ?Qrﬁem > Rondella Washer Rondelle Arandela

21 1 [06-3-370 Co\Ne\Lr de vitessé Sensore di velocita Speedometer sensor GeschwindigkeitsmessfUhler [ Captador de velocidad
22 | 1 [11-2-958 /\s&TerrNTéqr Alternatore Alternator Lichtmaschine Alternador

23 | 1 [11-2-989 \\Mm}l\oteur Puleggia alternatore Alternator pulley Lichtmaschineriemenscheibe |Polea Alternador

24 | 1 [11-20-001 pPO eur 502 Gauche m-s |Supporto motore sinistro Left engine support Linke Motortréger Soporte motor Iz

25 | 1 [11-20-00 \ bpon‘ Moteur 502 Droit m-s Supporto motore destro Right engine support Rechte Motortréger Soporte motor der.

26 | 1 |1 1—20—0(3 \‘@&r}qie d'alternateur Cinghia alternatore Altternator belt Lichtmaschineriemen Corea alternador

27 | 1 |1 1—7—078\\ \ accelerateur Cond a G Cavo dell'acceleratore guida a S| Left-hand drive accelerator cable|Gaspedalkabel Linkssteuer |Cable de acelerador volante a la Iz.
28 | 1 135008 | \ \__[Huile 1,25M 0.808 Olio oil ol Aceite

29 |1 1@— }\\\ Lyre Lyre Lyre Lyra Grapa

30| 2 OO—\;%B\\\ }’Ecrou twolock HM8 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

31 | ~002-7e8\.  ~|Vis CHc M10-110/26 7-B Vite Screw Schraube Tornillo

32 ﬁ\ogﬁ*eoé\ \ Rondelle 6x18x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela

331 1 [1 1m ‘/ Silent bloc pompe a gazole Silentbloc pompa gasolio Silent bloc diesel pump Puffer Dieselpumpe Silen bloc bomba gas-oil
34 | 2 |00-3-061 Ecrou nylstop HMé Dado Nut Mutterschraube Tuerca

35 | 1 [08-2-621 Tole support filtre et pompe Supporto filtro e pompa Filter and pump support Filter unf Pumpetréiger Soporte filiro y bomba
36 | 1 [00-2-096 Vis HM10-30/26 Z-B Vite Screw Schraube Tornillo

37 | 2 [00-4-033 Rondelle onduflex @10 Rondella Washer Rondelle Arandela
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HORIZONTAL PEDALS SUPPORT
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PEDALIER HORIZONTAL
PEDALIERA ORIZZONTALE

HORIZONTAL PEDALS SUPPORT

HORIZONTAL KETTENTRIEB
PLATO HORIZONTAL
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Mtage 34FD
pédalier
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JS34FD
X-TOOR

REP| Qt | No.PIECE |[ModCh | DESIGNATION DESIGNATMI\T(#Q ) bESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1] 19-1-156 Support de pédales Suppo‘ﬁﬁ“pedgm\\-// Pedals support Pedalbefestigung Sopporte pedales
2 | 1] 19-1-158 Pédale de frein PeA e fre — Brake pedal Bremspedal Pedal freno
3 1 19-1-157 Pédale accélérateur A Pekiake a ceﬂl{erat(rﬁ Accelerator pedal Gaspedal Pedal acelerador
4 1 19-1-161 Ressort pour pédale d'accél& ur Moﬂs\p dﬁe acc}le\'atore Spring accelerator pedal Gaspedalfeder Muelle pedal acelerador
5 1 18-6-050 Maitre cylindre KBX ana\ﬁ‘gno Master cylinder Hautbremszylinder Bomba freno
6 1 18-6-030 Bague / contacteur de stop \Anembqonm stop Stop light switch ring Ring/bremslichtschiitz | Anillo/Contactor freno
7 1 18-6-029 Contacteur de stop P CMttor top Stop light switch Bremslichtschiitz Contactor luces de freno
8 | 2| 00-3-128 Ecrou twolock HM8 //\ b&do \/ Nut Mutterschraube Tuerca
9 | 2] 00-2-028 Vis HM6-45/18 2B ~\ [ Wite\ Screw Schraube Tornillo
10 | 2 | 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 \‘ \ DaNo) Nut Mutterschraube Tuerca
11 | 1 | 00-2-107 Vis HM8-45/22 Z-B \\M‘l{e/ Screw Schraube Tornillo
12 | 1 | 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 \ 'Béio Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 2 | 00-2-088 Vis HM8-30/30 Z.B\ Tvite ™\ Screw Schraube Tomnillo
14 | 1] 19-1-159 Axe butée de pédile Waccelérafely |Riscoriro Stricker Anschlag Tope
15 | 1| 19-1-160 Caoutchoug-de pédate de frein | Cauccit Pedal rubber Gummi fiir Pedal Goma pedal
16 | 9 | 00-4-148 Rivet popﬁ.&&z Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
17 | 2 | 08-1-862 Tirant infe'ri&\ o ) Tirante inferiore Inferior draught Untere Bandel Soporte inferior
18 | 1 | 08-1-863 Tira 3 alier\w}érieur\, Tirante pedaliera superiore |Superior pedal unit draught |Obere Pedalbandel Soporte conjunto pedales superior
19 [ 1 | 00-4-149 R@M\ Rivetto Rivet Niete Remache
20 | 1] 18-7-131 Dot brake fluit~ / -
21 | 1] 19-1-162 Joint de Pédalier Guarnizione Packing Dichtung Junta
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DASH BOARD
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TABLERO
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LIGIER)| ~RMATURENBRETT Mtage 34FD ' 1S345D
AUTOMOBILES TABLERO (\ planche de bord X-TOO R
REPQt [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATI&NM ) } DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1] 2] 08-5-263 Curseur Curse® ~_ N\ — / Slider Glietstuck Cursor
2] 1] 06-1-055 Ampoule 12V 2w Laghpadinay! 2§ 2W—— Bulb 12V 2W Lampe 12V 2W Lampara 12V 2W
3[1][06-1-073 Porte lampe Pd(t& Iamx{agtfna/\ Lamp support Lampetrager Soporte lampara
4 (1] 085264 Bouton /> |pukantd /) ) Button Knopf Buton
5] 1| 00-3-001 Vis tole auto-Perc 3.5 x 16 TFZ _ ANvite N\ ./ / Screw Schraube Tornillo
6 [14] 00-3-120 Insert M4 Dap ~__“ Nut Mutterschraube Tuerca
7 |14 | 00-2-248 Vis TBEMB6PC M4x20 Znoir ‘\ﬁ,te \ Screw Schraube Tornillo
8| 1] 08-1-887 Mousse sur bouche d'aératiop——~_| Goﬁ'maphma su bocca di aerazion|Air vent rubber Schaumstoff auf Belliftungs6ffnung Espuma sobre boca de ventil
9 1] 081-186 Boite autoradio [~ ri attorddio Radio cover Autoradiogeratskappe Cubre autorradio
10| 1 | 08-5-262 Facade de commande , | [ RroMtali comandi Controls grill Frontseite Steuerung Lado de mando
11| 1 | 08-6-268 Baguette de console Alu(‘ \ Baﬁh&tta di mensola aluminio Aluminium moulding of console|Profilleiste fiir Alukonsole Moldura de consola aluminio
12| 1 | 08-1-925 Push push clip \ P h,bush clip Push push clip Push push clip Push push clip
13| 1 [ 08-6-271 Plaquette boite a gants \ ~ ra vanno porta-oggetti Glove box faceplate Handschuhkasten Stitzplatte Placa guantera
14| 1 | 08-6-270 Crochet couvercleaboite a gants C%Qcio vanno porta-oggetti Glove box hook Handschuhkastenhaken Gancho guantera
15| 2 | 08-1-953 Butée caoutchouk \ este.in gomma Rubber end stop Gummi Einhaknase Tope de goma
16| 1 [ 08-6-272 Planche de bord sbpé\'eure ( \ Plantid cruscotto superiore Upper dashboard Obere Armaturenbrett Tablero superior
17| 1 | 08-6-273 Planche de pord inféheure V' Iplancia cruscotto inferiore Lower dashboard Niedrigere Armaturenbrett Tablero inferior
18| 1 [ 06-3-392 Inter warniég\ \ \ Interruttore warning Warning switch Warnlichtschalter Interruptor warning
19] 1 [ 08-1-951 Tapis plancheﬁ?betq\ \ Tapetto cruscotto Dashboard mat Armaturenbrettteppich Moqueta tablero
20[ 1 | 06-3-389 Combiné comptetyy  ~/ Contore Counter Geschwindigkeitsmessersatzes Contador
21| 4 | 00-3-134 Vis g:}n{cw&m BN82428 |Vite Screw Schraube Tornillo
22| 1 | 08-6-264 Fadade Combina~sdmbteur Frontalino contore Counter set front part Vorderseite des Geschwindigkeits. Parte frontal combinada contador
23| 1 | 08-6-263 Condolécentrale~_/ Mensola centrale Central console Zentralkonsole Consola central
24| 1 | 08-6-265 Casqu&te\combiné compteur berretto contore Counter set upper part Mitze des Geschwindigkeitsmessersatzes|Parte superior combinada contador
25| 3 | 08-6-266 / J on\faeade combiné Tappo frontalino cruscotto Set front part cover Deckel flir den Vorderseite des Geschwind.|Tapén parte frontal combinada
26| 1 | 08-6-267 SUped Warind\ Supporto warning Warning support Warnblinkleuchthebetrager Soporte warning
27| 1 [ 08-3-840 é\or dMIanche de bord Finitura plancia sinistra Right dashboard décoration |Rechts Instrumententta feldekor Cuadro tablero derecho
28| 1 [ 08-3-842 [\ DéQch\miIieu planche de bord Finitura plancia centrale Middle dashboard décoration|Mitten Instrumententafeldekor Cuadro tablero central
29| 1 [ 08-3-841 ’K ’ @&uche planche de bord Finitura plancia sinistra Left dashboard decoration |Links Instrumententafeldekor Cuadro tablero izquierdo
30( 1 | 08-1-866 \ a’aération @76 + Raccord @40 |Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
31| 2 | 08-1-892 \ \ Grille d'aération @76 peinte + Rd @40|Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Reijilla de aeracion
32| 1 08-6(?39\ \ Couvercle boite a gants Coperchio vanno porta-oggetti  |Glove box cover Handschuhkastendeckel Tapon guantera
33| 1 08-3\8&\ \ écor G compteur Ornamento Sinistro contore Left decoration on dashboard| Tachometer Dekor links Decorado Iz contador
34| 1 08—3-832\\ Wécor D compteur Ornamento Destro contore Right decoration on dashboard| Tachometer Dekor rechts Decorado der. contador
35| 1 /’08-3;85:% \ Décor central compteur Ornamento centrale contore Central decoration on dashbpbadhometer Zentraldekor Decorado central contador
36] 1 [98<5-20%~\ \___[Clip noir porte boite a gants Clip Clip Clip Clip
37]11] 00-5-2T5~_ " / [Clou rivet Rivetto Rivet Niete Remache
38 1]06-3196 | Contacteur ventilation Contattore ventilazione Fan switch Liftungsschiitz Contactor ventilacion
39| 1 | 08-6-313 Boite a gants Vano portaguanti Glove box Handschuhkasten Guantera
40| 1 [ 00-4-008 Rondelle @5x16x1 Rondella Washer Rondelle Arandela
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PLANCHE DE BORD =/ AM915
CRUSCOTTO Ehast T33A
o_o DASH BOARD RS LOC)
ARMATURENBRETT Micge o ' JS34FD
planche de bord
WMuUTOMOBILES TABLERO (\ AM915 X-TOO R
REFPQt [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATNI\T(‘&L ) } DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1] 2] 08-5-263 Curseur Curse™e ~_ N\ — / Slider Glietstuck Cursor
2| 1] 06-1-055 Ampoule 12V 2W Layhpadinay1 2¥ 2W— Bulb 12V 2W Lampe 12V 2W Lampara 12V 2W
3] 1] 06-1-073 Porte lampe Pdrta lamfadina A Lamp support Lampetrager Soporte lampara
411 085264 Bouton />  [pusantd /) ) Button Knopf Buton
5[ 1 [ 00-3-001 Vis tole auto-Perc 3.5 x 16 TFY  ANVite N\ & // Screw Schraube Tornillo
6 |14 ] 00-3-120 Insert M4 L |Dado Nut Mutterschraube Tuerca
7 14| 00-2-248 Vis TBEMB6PC M4x20 Znoir Tite N\ Screw Schraube Tornillo
8|1 08-1-887 Mousse sur bouche d'aératiop——~__ G(ﬁmapﬁm@ su bocca di aerazion|Air vent rubber Schaumstoff auf Belliftungséffnung Espuma sobre boca de ventil
9[1] 08-1-186 Boite autoradio / —~_ [Sqpri antopédio Radio cover Autoradiogeratskappe Cubre autorradio
10| 1 | 08-5-262 Facade de commande , ([ “Rrohtali comandi Controls grill Frontseite Steuerung Lado de mando
11] 1 | 08-6-268 Baguette de console Al \ Baghktta di mensola aluminio Aluminium moulding of console|Profilleiste fiir Alukonsole Moldura de consola aluminio
12] 1 ] 08-1-925 Push push clip . |Pubhjpush clip Push push clip Push push clip Push push clip
13] 1 [ 08-6-271 Plaquette boite a gants N ra vanno porta-oggetti Glove box faceplate Handschuhkasten Stiitzplatte Placa guantera
14| 1 | 08-6-270 Crochet couvercleaboite a gants C\ancio vanno porta-oggetti Glove box hook Handschuhkastenhaken Gancho guantera
15[ 2 [ 08-1-953 Butée caoutchouﬁ \ e?tqin gomma Rubber end stop Gummi Einhaknase Tope de goma
16| 1 | 08-6-272 Planche de bord sbpémeure ( \ Plansi cruscotto superiore Upper dashboard Obere Armaturenbrett Tablero superior
17] 1 | 08-6-273 Planche de pord inféhieure V' Iplancia cruscotto inferiore Lower dashboard Niedrigere Armaturenbrett Tablero inferior
18| 1 | 06-3-392 Inter warni69\ \ \ Interruttore warning Warning switch Warnlichtschalter Interruptor warning
19( 1 | 08-1-951 Tapis plancMW\ \ Tapetto cruscotto Dashboard mat Armaturenbrettteppich Moqueta tablero
20| 1 [ 06-3-397 | Ch1354 [Combiné comptety  ~/ Contore Counter Geschwindigkeitsmessersatzes Contador
21| 4 [ 00-3-134 Vis gCo S CB\M5x12 BN82428 Vite Screw Schraube Tornillo
22| 1 [ 08-6-264 Faga in Neur Frontalino contore Counter set front part Vorderseite des Geschwindigkeits. Parte frontal combinada contador
23] 1 | 08-6-263 Condolécentrale~_/ Mensola centrale Central console Zentralkonsole Consola central
24| 1 [ 08-6-265 Casqu&te\combiné compteur berretto contore Counter set upper part Mitze des Geschwindigkeitsmessersatzes |Parte superior combinada contador
25| 3 | 08-6-266 V& on¥agade combiné Tappo frontalino cruscotto Set front part cover Deckel fir den Vorderseite des Geschwind. | Tapén parte frontal combinada
26| 1 | 08-6-267 SUperct warind, Supporto warning Warning support Warnblinkleuchthebetrager Soporte warning
27| 1 [ 08-3-840 é\cor dr\orbde/ﬁlanche de bord Finitura plancia sinistra Right dashboard décoration |Rechts Instrumententta feldekor Cuadro tablero derecho
28| 1 | 08-3-842 [\ Déqc)\milieu planche de bord Finitura plancia centrale Middle dashboard décoration [Mitten Instrumententafeldekor Cuadro tablero central
29| 1 [ 08-3-841 'K ¢ @&uche planche de bord Finitura plancia sinistra Left dashboard decoration |Links Instrumententafeldekor Cuadro tablero izquierdo
30| 1 [ 08-1-866 \ B‘aération @76 + Raccord @40 |Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
31] 2 [ 08-1-892 \ \ Grille d'aération @76 peinte + Rd @40 |Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
32( 1 08-6(239\ \ Couvercle boite a gants Coperchio vanno porta-oggetti  |Glove box cover Handschuhkastendeckel Tapoén guantera
33| 1 [ 08-385T_ ~~\ [Bécor G compteur Ornamento Sinistro contore Left decoration on dashboard [Tachometer Dekor links Decorado |z contador
341 08-3-832\\ D’écor D compteur Ornamento Destro contore Right decoration on dashboard |Tachometer Dekor rechts Decorado der. contador
35| 1 /’08-3;853\ Décor central compteur Ornamento centrale contore Central decoration on dashb¢Bagdhometer Zentraldekor Decorado central contador
36| 1 [06<5-207~1\ \ _[Clip noir porte boite & gants Clip Clip Clip Clip
37[11] 00-5-215~_~ /  [Clou rivet Rivetto Rivet Niete Remache
38]1] 063196 | Contacteur ventilation Contattore ventilazione Fan switch Liftungsschitz Contactor ventilacion
39[ 1 [ 08-6-313 Boite a gants Vano portaguanti Glove box Handschuhkasten Guantera
40| 1 | 00-4-008 Rondelle @5x16x1 Rondella Washer Rondelle Arandela
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planche de bord A < J—ST?SEDR
AM923 / ( AN

N

PLANCHE DE BORD =/ AM923 T33B
CRUSCOTTO Ch1694
o_o DASH BOARD RS LOC)
ARMATURENBRETT Micge o ' JS34FD
planche de bord
WMuUTOMOBILES TABLERO (\ AMS23 X-TOO R
REPQt [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATNI\TNQ ) } DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1] 2] 085263 Curseur Cursee ~ N\ — / Slider Glietstuck Cursor
2| 1] 06-1-055 Ampoule 12V 2W Layhpadinay1 ¥ 2W— Bulb 12V 2W Lampe 12V 2W Lampara 12V 2W
311/ 06-1-073 Porte lampe Pdrt& Ianyﬁaﬁﬁna/\ Lamp support Lampetrager Soporte lampara
41| 08-5-264 Bouton /> Pusantd /) ) Button Knopf Buton
5 | 1| 00-3-001 Vis tole auto-Perc 3.5 x 16 TFY _ Nvie N\ ./ / Screw Schraube Tornillo
6 14| 00-3-120 Insert M4 \ D\ack) " Nut Mutterschraube Tuerca
7 |14 | 00-2-248 Vis TBEMB6PC M4x20 Znoir \\Qte \ Screw Schraube Tornillo
8| 1| 08-1-887 Mousse sur bouche d'aératiop——~_ Go?nmaphna su bocca di aerazion|Air vent rubber Schaumstoff auf Belliftungséffnung Espuma sobre boca de ventil
9 [ 1] 08-6-121 | ch1694 [Cache auto radio / ~—~_ [Sqpri autopadio Radio cover Autoradiogeratskappe Cubre autorradio
10| 1 | 08-5-262 Facade de commande , ([ “}Erohtali comandi Controls grill Frontseite Steuerung Lado de mando
11] 1 | 08-6-268 Baguette de console Al \ Baghktta di mensola aluminio Aluminium moulding of console |Profilleiste fiir Alukonsole Moldura de consola aluminio
12| 1 | 08-1-925 Push push clip . [Pybh/push clip Push push clip Push push clip Push push clip
13( 1 [ 08-6-271 Plaquette boite a gants \ ~ tra vanno porta-oggetti Glove box faceplate Handschuhkasten Stiitzplatte Placa guantera
14| 1 | 08-6-270 Crochet couverclenboite a gants \é&ncio vanno porta-oggetti Glove box hook Handschuhkastenhaken Gancho guantera
15| 2 | 08-1-953 Butée caoutchodc \ estq in gomma Rubber end stop Gummi Einhaknase Tope de goma
16| 1 [ 08-6-272 Planche de bord shoé\'gure (\ Plans# cruscotto superiore Upper dashboard Obere Armaturenbrett Tablero superior
17| 1 | 08-6-273 Planche de hord inféhieure V' |plancia cruscotto inferiore Lower dashboard Niedrigere Armaturenbrett Tablero inferior
18( 1 [ 06-3-392 Inter warniég\ \ \ Interruttore warning Warning switch Warnlichtschalter Interruptor warning
19( 1 | 08-1-951 Tapis plancMW\ \ Tapetto cruscotto Dashboard mat Armaturenbrettteppich Moqueta tablero
20[ 1 | 06-3-397 Combiné compte ~ Contore Counter Geschwindigkeitsmessersatzes Contador
21] 4 | 00-3-134 Vis gCo synJCB\M5x12 BN82428  |Vite Screw Schraube Tornillo
22| 1 | 08-6-264 Fa¢a in Neur Frontalino contore Counter set front part Vorderseite des Geschwindigkeits. Parte frontal combinada contador
23] 1 | 08-6-263 Condolecentrale~_/ Mensola centrale Central console Zentralkonsole Consola central
24| 1 | 08-6-265 Casqu&te\:ombiné compteur berretto contore Counter set upper part Miitze des Geschwindigkeitsmessersatzes |Parte superior combinada contador
25| 3 | 08-6-266 / on\fa(}s(de combiné Tappo frontalino cruscotto Set front part cover Deckel fiir den Vorderseite des Geschwind.|Tapdn parte frontal combinada
26| 1 | 08-6-267 %rhnb\ Supporto warning Warning support Warnblinkleuchthebetrager Soporte warning
27| 1 | 08-3-840 'Rébor drottdeplanche de bord Finitura plancia sinistra Right dashboard décoration |[Rechts Instrumententta feldekor Cuadro tablero derecho
28] 1 | 08-3-842 |/~ |D&conmilieu planche de bord Finitura plancia centrale Middle dashboard décoration [Mitten Instrumententafeldekor Cuadro tablero central
29( 1 [ 08-3-841 'K S &&uche planche de bord Finitura plancia sinistra Left dashboard decoration |Links Instrumententafeldekor Cuadro tablero izquierdo
30| 1 [ 08-1-866 \ a'aération @76 + Raccord @40 |Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
31] 2 [ 08-1-892 \ \ Grille d'aération @76 peinte + Rd @40 |Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
32( 1 08-6(?39\ \ Couvercle boite a gants Coperchio vanno porta-oggetti  |Glove box cover Handschuhkastendeckel Tapoén guantera
33| 1 08-3\8% \ écor G compteur Ornamento Sinistro contore Left decoration on dashboard | Tachometer Dekor links Decorado Iz contador
341 08-3-832\\ Wécor D compteur Ornamento Destro contore Right decoration on dashboard | Tachometer Dekor rechts Decorado der. contador
35(1 /’08-3;853\ \ Décor central compteur Ornamento centrale contore Central decoration on dashb¢Badhometer Zentraldekor Decorado central contador
36| 1 \0&&707\ \ Clip noir porte boite a gants Clip Clip Clip Clip
37[11] 00-5-215~_~ / |Clou rivet Rivetto Rivet Niete Remache
38]1]06-3196 | 7 Contacteur ventilation Contattore ventilazione Fan switch Liftungsschitz Contactor ventilacion
39[ 1 | 08-6-313 Boite a gants Vano portaguanti Glove box Handschuhkasten Guantera
40| 1 | 00-4-008 Rondelle @5x16x1 Rondella Washer Rondelle Arandela
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avromosites | TABLERO A planche de bord X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIBN\(I})\ ) ) DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 06-3-368 Support de commodo Supmqmmlljr{e Stalk support Beidienungstrager Soporte de mando

2 1 06-3-383 Commodo phares Co&ﬁdo a?v;tﬁante fari Lighting stalk Betatigung Scheinwerfer Mando faros

3 1 06-3-367 Commodo essuie-glace /™ Coha\qg/a/volaﬂté\terqicristallo Windsreen wiper stalk Betatigung scheibenwisscher Mando limpiaparabrisas

4 1 08-6-211 Coquille inférieure sousMntﬁBon ir{eriore/éqlto volante [lower shell under sterring wheel Untere Schutz unter dem Lenkrad |[Cubre inferior bajo volante

5 | 3 | 00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle imp. < |Vite. Screw Schraube Tornillo

6 3 00-3-004 Vis tole 4,2 x 16 CBLZ Ptu Zn Vvtg \ Screw Schraube Tornillo

7 | 2 | 00-3-001 Vis tole auto-Perc 3.5 xA6 TE&Wite N\ Screw Schraube Tornillo

8 1 08-6-212 Coquille supérieure sqﬂm,B&olo}uéeriore sotto volante |upper shell under sterring wheel |Obere Schutz unter dem Lenkrad [Cubre superior bajo volante

<
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Mtage 34FD
radio

-TOOR
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RADIO =/
33>¥4 | 500 O 135
o_ o RADIO CAR ZHe)

"G’ER RADIOGERAT Mtage 34FD JS34FD
avtromosiLes | AUTORRADIO (\ radio X-TOOR
RER Qt |No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOM?)\‘ DEgldNATION(An) DESIGNATION(AI) |DESIGNATION(Es)

1 1 | 06-3-329 Autoradio Autoradig—~_ \M car Autoradio Autorradio

2 | 1| 06-2-135 Antenne autoradio N Anteneiauué;éio(\ Radio car antenna  |Autoradioantenne Antena autorradio

3 | 2 | 06-3-217 Grille HP D100 1110@7 G;;iglia\\/ ) ) Grill Gitterblech Rejilla

4 | 8 | 00-2-200 VIS M4-25 ite Screw Schraube Tornillo

5 | 8 | 00-3-120 Insert M4 Da%\ Nut Mutterschraube Tuerca

6 | 2 | 06-3-369 Haut parleur+grille //\Ahparla\ntg7 Speaker Lautsprecher Altavoz
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LiGIER

AUTOMOBILES

RADIATEUR - REFROIDISSEMENT
RADIATORE - RAFFREDDAMENTO
RADIATOR - COOLING
KUHLER

RADIADOR - REFRIGERACIO

o

Mtage 34FD
rad refroidissement

136

JS34FD
X-TOOR

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESICM‘?QN(M) ) ) DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
1 1 11-8-454 Durite Entrée de Chauffage /%MM%Idamento Inlet heating hose Schlauch am Eingang der Heizung | Tubo flexible entrada calefaccion
2 1 11-8-455 Durite chauffage 502 Flessi illriscaldamento Heating hose Schlauch Heizung Tubo flexible calefaccién

3 1 11-8-470 Ens. Durite Entrée Moteur gt Mise en ‘1’° \Ele sib/lle e{t\ata motore Inlet engine hose Schlauch am Eingang des Motors [Tubo flexible entrada motor
4 1 11-8-457 Support vase d'Expansqu/ ~ \S‘L{pgfc)no vésd espansione Expansion tank support Ausdehnungsgefasstrager Soporte depdsito de expansion
5 | 1] 11-8-452 Durites +raccord Y LDW502 / "\ sibite% paccordo Y LDW502 |Hoses + Y connexion LDW502 |Schlauchen + Y-Stustzen LDW502 | Tubos flexibles + enchufe Y
6 2 00-2-241 Vis auto-formeuse pr thermop.\ \\Lite Screw Schraube Tornillo

7 2 00-3-070 Ecrou HM5 NYLSTOP _—__ Nut Mutterschraube Tuerca

8 | 2 | 00-4-163 Rondelle contact 8.1X#8X44 "\ ddlla Washer Rondelle Arandela

9 2 00-5-208 Collier Oetiker 42.5-7(3(6§ \ Collare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

10 | 2 00-5-200 Collier Oetiker 39.6{23% \ ollare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

11 1 00-5-210 Collier Oetiker 27.1-7??83\ / bollare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

12 | 3 | 00-4-150 Rivet 6.4 x 14 . —"|Rivetto Rivet Niet Remanche

13 | 1 11-8-467 Durit débullgge LDW 502 \\ Flessibile per sbollare Hose to purge air Luftentleerungsschlauch Tubo flexible de purga del aire
14 | 1 11-8-429 Radiateur +\(e ilateur A Rediatore+venti|atore Radiator + fan Kihler + Ventilator Radiador + ventilador

15| 2 11-8-203 Plot support era ur \éostegno supporto radiatore Radiator support pin Klétzchen Kihlertréager Plot soporte radiador

16 | 2 11-8-375 Silent)ﬂbs.@dia%uk Sostegno radiatore Radiator support pin Klétzchen Kihlertréager Plot de soporte del radiador
17 | 2 00-5-212 CoIIie?\@Q r 0 Collare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

18 | 3 00-5-209 Collier éet\er > Collare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

19 [ 1 | 00-5-118 ier TORR®, 16-27/9 Collare Clamp Schelle Abrazadera

20 | 1 06-3-289 /%Mﬁteur 92/87 Contattore / radiatore Switch / heater Schalter / Kiihler Contactor / Radiador

21 [ 1 11-8-425 \Mb(eurMu} Motore ventilatore Fan engine Ventilatormotor Motor ventilador

22 | 1 11-8-396 J}m& - Guarnizione Seal Dichtung Junta

23 | 1 11-8-442 /\\.Lnubgl}:{assic -25°C Liquido di raffredamento Coolant fluid Kihlflissigkeit Liquido de refrigeracion

24 | 1 11-8-459 \\\M ansion Contenitore espansione Expansion Tank Expansionsgehause Bocal de expancion

25 | 1 11-8-460 \\ Boucl e Vase d'Expansion Tappo contenitore espansione Expansion Tank Cap Expansionsgehausekappe Tapon bocal de expansion
26 | 4 00-3-018 ™~ Vﬁ tole 5.4x16TC Posi Vite Screw Schraube Tornillo

27 | 1 08-6-2@3\ N }:he radiateur Copri radiatore Radiator cover Kiihlerdeckel Cubre-radiador

28 | 1 00-5-21\3\ ‘\ 'Soffier Oetiker 18-706R Collare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

29 | 1 08=3-144 \\ \ Insert cheville PNSTRM6071 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

30 | 1 QO@H\ \\ Vis torx M6-20 rondelle imp. Vite Screw Schraube Tornillo

31| 1 | odosR03~_ > [Collier RSGU1@40/15W3 Collare Clamp Schelle Abrazadera

32 | A 00-3%55 D Laniére Coreggia Strap Riemen Correa

33 [ 4 %-5;2\\4\ Support de tuyau double Supporto Support Trager Soporte
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M RESERVOIR CARBURANT T37
SERBATOIO

e _ 9 TANK
LIGIER -\« Miage 347D F==_1 Js3a
avrtomosnites | DEPOSITO réservoir X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(®. ) | |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 22-0-025 Réservoir avec jauge Serb i?1‘dipa velflo | Tank with level gauge Tank mit Kraftstoffanzeige Deposito con indicador de nivel

2 | 1] 005195 Collier Oetiker 24.1-706R Coldrg™ > » ——  |Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

3 | 1] o00-5-179 Colliervisa S4555  ,  |Collare Visd /A Visa Clamp Schelle Visa Abrazadera Visa

4 1 08-1-809 Bouchon avec 2 clés / ) TaprMZchiav) ) Cap with 2 keys Deckel mit 2 Schliissel Tapoén con 2 llaves

5 | 3 | 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. /Tvite N .S~/ Screw Schraube Tornillo

6 | 2 | 00-5-080 Collier Oetiker 11.9-706R __ NCollare ~—" Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

7 1 00-5-198 Collier Oetiker 14-706R (%ﬂare\ Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

8 | 1] 22-1-018 Gazole 3 litres /~_ YQasolod ity Diesel 3 L 3 Liter Dieselkraftstoff Gasoleo 3 litros

9 | 1] 083-096 Autocollant diesel [ /~ \Aﬁba\ciesM Diesel Diesel adhesive label Diesel Aufkleber Pegatina

10 | 1 | 22-3-061 Goulotte de rempliséaya, Boschettone di alimentazione |Filler tube Tankeinlauf Tubo de relleno

11 | 1 | 22-3-059 Clapetd'évent N\ \__|Valvpld Valve Ventil Valvila

12 | 1 22-3-060 Obturateur / Jauge \\-Gf@ua/tore / indicatore livello  [Shutter / jauge Schlosszylinder / Kraftstoffanzeige |Obturador / Indicador de nivel

13 1 22-2-009 Durite A Duxite Hose Durit Tubo flexible

14 | 4 | 07-4-081 Passe fil D18 \ S Grommet Tiille Pasahilo

15 | 1 | 22-2-054 Durite N\ S [purity Hose Durit Tubo flexible

16 | 1 [ 11-2-963 Collier il N\ \ Y Icollare Clamp Schelle Abrazadera

17 | 4 00-5-155 Lanié(e\\\ \ Coreggia Strap Riemen Correa

18 | 1 | 00-5-062 Collier bolyartde 9 X280 Collare Clamp Schelle Abrazadera

19 | 3 | 00-4-009 Randelle x8x1.2 ~ Rondella Washer Rondelle Arandela

20 | 1 22-3-062 /Qoinm}ka&remplissage Guarnizione Packing Dichtung Junta

21 1 22-3-063 Jﬁn%&ia@/écarburant Guarnizione Packing Dichtung Junta
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Mtage 34FD
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-TOOR
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o_o WHEELS NS

Ll G’ER RAD Mtage 34FD ~ JS34FD
automosites | RUEDA (\ roue de secours X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIéNA\'FLON(It) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)

1 1 08-1-458 Crictmanivelle ACTIC +}rgno / Jack + handle Wagenheber + Kurbel Gato + manivela

2 1 08-1-459 Cle demonte roue / m %onm Key for wheel disassembly Schliissel um Rad abzubauen Llate para desmontar rueda

3 1 21-0-018 Roue de secours AL \ Ruo(a/ﬁ so(ﬁe | Safety whee Notrad Rueda de Socorro

4 1 08-6-158 Enjoliveur de roue (/ N\ Cyp/ruota) ) Wheel disc Radkappe Tapacubos de rueda

5 1 08-2-303 Anneau a gorge pour roue 13(( \ Anello Ring Ring Anillo

6 1 21-1-036 Jante 4x13 deport36 \Serchione D4x13 dp 36 Wheel D4x13dp36 Felge D4x13 dp36 Llanta D4x13 dp 36

7 16 | 21-1-042 Ecrou de roue . .Dahb\per ruota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda

8 | 1| 21-0-042 Roue 4B13FH436 + 145/70R3C\,_|Rusts’ Wheel Rad Rueda

9 1 08-3-303 Inscription roue de sstko(]rs N scrizione ruota scorta Spare wheel inscription Radlagerinschrift Inscripcién rueda de repuesto

10 1 08-2-582 Panier de roue de s%qou}s\ \ estello ruota scorta Spare wheel basket Radlagerkorb Cesto de rueda de repuesto

11 1 08-2-583 Crochet de panier \\/ Gancio di cestello Basket hook Korbhackeln Gancho de cesto

12 1 00-2-247 Vis H M12-8Q/80 Z-B 8.8 \ '< Vite Screw Schraube Tornillo

13 | 2 | 00-4-024 Rondelle 122 24 x 2.5 “\_JRondella Washer Rondelle Arandela

14 1 08-2-584 Rondelle cach{chquc (\ \dondella di caucciu Rubber washer Gummirondelle Arandela de goma

15 1 07-4-036 Bouch Tappo Cap Kappe Tapon

16 1 21-0-043 Roueék + R14 Ruota Wheel Rad Rueda

17 1 21-0-040 Roue 4 4\+Rn,eu 165 65 R14 Ruota + Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico

18 1 21-1-047 alu Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Llanta alluminio

19 1 21-1-050 Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Llanta alluminio
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"G’ER SITZE Mtage 34FD A===_| s
avrtomosiLes | ASIENTO (\ sieges X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(Y) ) | DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 05-3-327 Siege Gauche MELIC N&B (S/@MX Left seat Linker Sitz Asiento izquierdo

2 4 00-2-037 Vis CHc M6-20/20Z-B ﬁe\\ ~~—" Screw Schraube Tornillo

3 | 1] 05-3-328 Siege Droit MELIC N&B ([dediledSX . Right seat Rechter Sitz Asiento derecho

4 2 05-3-331 Appui Téte MELIC N&B / \ Wtesté \ Headrest Tep, Muskat Kopfstutze Reposacabezas

5 1 08-1-924 Cache Bagage 4 AL prri agag%/ Luggage cover Gepackversteck Cubre equipaje

6 2 08-1-870 Filet vide poche { Reﬁcﬂﬁc{rjfoqqetti Oddments tray Ablagenetz Redecilla guardaobjetos

7 8 00-4-151 Rivet pop 4x12 éclaté \ ietto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

8 4 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 o~ \RonMa Washer Rondelle Arandela

9 | 2 | 05-3-307 Plaque de Bac Sous Siégb % Piastring Plate Plattchen Placa

10 | 1 05-3-310 Siége droit cuir anthraf;i blanc €ediIE'DX Right seat Rechter Sitz Asiento derecho

11 1 05-3-311 Siege gauche cuir &cite blanc Q\edile SX Left seat Linker Sitz Asiento izquierdo

12 | 2 05-3-312 Appui tete cuir anthrawi e\ Abpogia testa Headrest Tep, Muskat Kopfstutze Reposacabezas

13 1 1 08-6-301 Cache siege G \\/ opri sedile Sx Left seat cover Bezug Sitz Links Cubre asiento izquierdo

14 | 2 00-5-095 Bouton trimount \ '( Pulsante Trimount Trimount button Trimount-Knopf Botén Trimount

15 1 1 08-6-302 Cache siég(b\ \ [Sqpri sedile Dx Right seat cover Bezug Sitz Rechts Cubre asiento derecho

16 | 1 05-3-306 Bac sous sié};e\ /\\ \\(aﬁo sotto sedile Compartment under the seat|Behalter unter dem Sitz Cajon bajo asiento

17 1 1 05-3-324 Kit glissieres dé\siéqe V4 Kit guida di scorrimento dei sedili |Seats runners kit Sitzgleitschienesatz Kit guias de asientos
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SUSPENSION ARRIERE
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REAR SUSPENSION

LIGIER
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f@ Mtage 34FD -

HINTERE FEDERUNG JS34FD
A UTOMOBILES SUSPENSION TRASERA suspension arriere X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIaN(}r)\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 | 8 | 00-3-064 Ecrou_nylstop HM10 Dado/” _ ~ > —/ [Nut Mutterschraube Tuerca
2 | 6 | 002112 Vis HM10-55/26 Z-B vie 7/ Screw Schraube Tornillo
3 | 2 | oo-2-208 vis HM10-7026 2B /N, vite\ \ // <\ Screw Schraube Tornillo
4 | 4 | 004130 Rondelle 10x18x2 _ ~ ARondeMa_ /) Washer Rondelle Arandela
5 1 16-2-191 Triangle Arriére Gauche Ass.& TI%QOIM sinistra Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Triangulo trasero izquierdo
6 2 20-0-076 Amortisseur arriére MOmﬁatore posteriore Rear shock absorber [Stossdampfer hinten Amortiguador trasero
7 1 18-3-073 Pince de frein ARG /\%za‘?ﬁno})steriore sinistra |Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho
8 1 18-3-079 Moyeu ARG + disque h{ \‘Mobo po&ériore SX + disco |Rear left hub + disc Links Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero izquierdo + disco
9 | 4| 004033 Rondelle onduflex 410 Rondelja Washer Rondelle Arandela
10 | 4 | 18-2-055 Vis CHc M10-65/32 Z-B8.8™\_|vite/ / Screw Schraube Tornillo
11| 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 [t Nut Mutterschraube Tuerca
12 | 2 | 00-4-140 Rondelle 932317 ép:3.4mm_|Rendella Washer Rondelle Arandela
13 [ 1 16-2-192 Triangle Arriéeb(oit Ass./\ TriaM posteriore destra Right rear radius arm _[Rechter Hinterer Dreieck Tridangulo trasero derecho
14 [ 1 18-3-074 Pince gerein A)V\D\ ~ Pinza destra freni posteriore  |Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse |Pinza D de freno trasero
15 [ 1 18-3-078 Moyeﬁm\e\&h Mozzo posteriore DX+disc Rear right hub+disc Rechts Hintere Nabe+Sheibe Cubo trasero derecho+disco
16 | 8 21-1-033 Ecroueﬁe\N ) Dado per ruota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda
17 | 2 18-1-067 Distanziale di ruota Wheel spreader Raddistanzstiick Distanciador de rueda
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JS34FD
X-TOOR

REP| Qt [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOI\M\ ESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 2 | 15-0-078 Triangle Avant nu Trianz@zg\\_/ Front triangle Vorderes Dreieck Triangulos delanteros

2 2 | 15-2-066 Rotule/Triangle Giunt f;?r/gtr}énqo.lo Ball pivot /Radius arm Knopf / Lastdreieck Rétula / Triangulo

3 1 18-0-108 Porte Moyeu AVD Ass A PortaA\o d;!stro ‘ \ Roght hub carrier Rechte Radaufhdngung Soprote buje delantero derecho
4 1 18-0-107 Porte Moyeu AVG Ass am&m taist! / Left-hub carrier Linke Radaufhdngung Portacubo derecho ensamblado
5 2 | 20-0-078 Amortisseur avant }mn%rﬁzzat}e-améiore Front shock-absorbers Vorne Stossdéampfer Amortiguadores delanteros

6 1 | 18-7-125 Support flexible frein AVG Suﬁo@o%&ibile freno ant. S.|Left front brake flexible hose support |Biegsamer Tréger fiir Bremse vorne links |Soporte flexible freno delantero Iz.
7 1 | 18-7-124 Support flexible AVD _~—lSupporto Tiessibile freno D Right flexible hose support Biegsamer Trager fir Bremse vorne R |Soporte flexible delantero D

8 2 | 14-1-066 Rondelle serrage moyg& vant I%nda?a di serraggio mozzo |Hub tightening washer Rondelle Nabeanziehen Arandela ajuste cubo

9 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

10 | 4 | 00-2-112 Vis HM10-55126 B\ “ite/ / Screw Schraube Tomnillo

11 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 \Qef&( Nut Mutterschraube Tuerca

12 | 4 | 00-2-187 Vis CHe M1060%26 Z-B Vit N\ Screw Schraube Tornillo

13 | 8 | 00-4-130 Rondelle 10x18x2 \, {JRondetia’’ Washer Rondelle Arandela

14 | 2 | 07-4-027 Bouchop™~__ Tappo Cover Deckel Tapdn
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LIGIER - o UMKEHRGEHAUSE JS34FD ' JS34FD
avromosiLes | CAJAINVERSOR 1/11 (\ Boite de vitesse X-TOOR
REP| Qt | No.PIECE ModCh | DESIGNATION DESIGI\}A'hQN(It) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 13-1-823 Carter Boite de Vitesse Droit Carter~_ Crakcase Kurbelwellenghduse Carte
2 1 13-1-824 Carter Boite de Vitesse Gauche, ’Qa’rt-eh 7 D Crakcase Kurbelwellenghduse Carte
3 | 1 13-1-821 Joint de Boite de Vitesse laduan)éi/ne A Packing Dichtung Junta
4 1 13-2-291 Arbre d'entrée /> %Mo/éntraté ) Input shaft Eingangswelle Eje de entrada
5 | 2 | 13-2-192 Joint OR ~ /| Gharntziane OF OR Packing Dichtung auslaR OR Junta OR
6 1 13-1-827 Plaque Arret de Gaine su oitggjpp&to—/ Support Trager Soporte
7 1 13-2-293 Vis sans bille Vi& Screw Schraube Tornillo
8 | 1 13-2-185 Guide levier /. |Clerre > Lever guide Hebelfiihrung Guia plancia
9 1 13-2-257 Bouchon // \\\Tapr%/ Plug Pfropfen Tapon
10 1 13-2-196 Arbre intermédjéﬂ;\ Aﬁ)ero intermedio Intermediate shaft Zwischenwelle Eje intermedio
11 | 1 13-2-197 Manchon Coulissant \_ Soffietto Bellows Balg Fuelle
12 1 13-2-195 Pignon Marche AV\ granaggio Marcia avanti Forward gear Zahnrad Vorwartsgang Eng.Marcha adelante
13 1 13-2-199 Pignon Marche AR \ Ingranaggio Retromarcia Reverse gear Zahnrad Rickwartsgang Eng. De marcha atras
14 1 13-2-200 Bague QK llo Ring Ring Anillo
15 2 13-2-194 Rouleme\m \ [\ [Sucinetto Bearing Lager Cojinete
16 | 1 | 13-2-198 Chaine  \_\ v Catena Chain Kette Cadena
17 | 2 | 13-2-186 Rongellesur Boitd, Rondella Washer U.scheibe Arandela
18 1 13-1-822 Ev&t V\\ 3 Valvola di sfiato Air valve Entliftungsventil Valvula de escape
19 1 13-1-618 Rouléméqt ~ Cuscinetto Bearing Lager Cojinete
20 2 13-1-754 { Cuscinetto Bearing Lager Cojinete
21 2 13-1-634 \ \ Roulement > Cuscinetto Bearing Lager Cojinete
22 2 13-2-211 \ 1Bouchon ~ Tappo Plug Pfropfen Tapon
23 9 00-2-058 |/~ \‘QX\HMG-40/4O Z-B Vite Screw Schraube Tornillo
24 | 9 | 00-3-061 N\ X~ ~IExon nylstop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca
25 | 2 | 132210 | \.\.__JRondédile Rondella Washer U.scheibe Arandela
26 | 1 13-2; .\ [Rondelle Rondella Washer U.scheibe Arandela
27 2 13-1%9\ \ Goupille élastique Coppiglia elastica Split pin Splint Grupilla
28 | 1 13-263 _ [Circlips Circlips Circlips Circlips Circlips
29 | 2 | 13-2:202 \ " |Bague d'étanchéité Anello OR Ring O-ring Anillo OR
30 | 1 4 T32190\]\ Bague d'étanchéité Anello OR Ring O-ring Anillo OR
31 1 M \\ Anneau Anello Ring Ose Aro
32 | 1 | n820 N/ Silentbloc boite de vitesse Silentbloc Silent bloc Puffer Silen bloc
33 4 1 1 3\\-3*&9 Clavette Chiavetta Key PalRfeder Pasador
34 1 \Lm?\ Arbre selecteur Albero selettore Selector shaft Wahlerswelle Arbol selector
35 1 13-2:907 Kit différentiel 1/11 Differenziale completo Differential assembly Komplette Ausgleichsgetriebe Differencial completo
36 1 13-1-619 Roulement Cuscinetto Bearing Lager Cojinete
37 1 13-2-193 Engrenage 2éme réduction 1/11|Ingranaggio seconda riduzione [Second reduction gear |Zweite Umsetzung Getriebe Engranaje 2nda reduccion
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JS34FD
X-TOOR

REP| Qt | No.PIECE ModCh | DESIGNATION DESIGNATI \(TB\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 4 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 Dagb —._ Nut Mutterschraube Tuerca
2 | 4| 132205 Vis vie( // . Screw Schraube Tornillo
3 2 13-2-256 Demi carter A Se}m e}/ \ \ Half housing Kurbelgehdusehalfte Semi carter
4 2 13-2-205 Arbre de sortie v /\ Iberondi / Output shaft Abtriebswelle Arbol de salida
5 4 13-2-206 Satellite \ Satellite Gear Planetenrad Satelite
6 2 13-2-207 Goupille _—_ |Coppigli Split pin Splint Grupilla
7 1 13-2-203 Couronne 1/11 //\\‘Soro% 7 Ring Zahnkranz Corona
8 1 13-2-260 Entretoise 12 siqrﬁ%( D 'sﬁnzial‘é 12 segnali 12 signs spreader 12-Signalen Distanzstiick Distanciador 12 senales
9 4 00-4-006 Rondelle 8x16x1. \ Ro d%lla Washer Rondelle Arandela

<
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o_0 TRANSMISION Z~ISLN
‘ ’G’E R GETRIEBE Mtage 34FD JS34FD
AUTOMOBILES TRANSMISSION (\ fransmissions X-TOOR
REP| Qt [NO.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION!) ) ) |DESIGNATION(AN) DESIGNATION (Al DESIGNATION (Es)
1 1 24-1-062 Outil de démontage transmission Ustmw bio| Tool for dismating the transmission | Werkzeug zum Getriebeausbau|Herramienta desmontaje transmission
2 1 14-1-041 Anneau / Transmission Anéll‘/ caygt;ié A Ring / Transmission Ose / Getriebe Aro / Transmision
3 1 14-1-069 Transmission gauche A Tra\e(n\}g;épé sini§tr¥ Left transmission Getriebe links Transmisién izquierda
4 1 14-1-070 Transmission droite N /\T.[asr}rssiésu,eét Right transmission Getriebe recht Transmisién derecha
5 1 14.1.065 Soufflet + 2coliers coté boite \\S(MO Mcambio Bellows + 2 clamps gearbox side |Manschette+2 schellengang |Fuelle + 2 abrazaderas lado caja cambios
6 1 14.1.064 Soufflet + 2coliers coté roue. S\ofﬁ,gtto collari lato ruota  |Bellows + 2 clamps wheel side Manschette+2 schellenradseitig| Fuelle + 2 abrazaderas lado rueda




M Accessoires
Accessori

e _0 Accessories

I’G’ER Auftattungen

avutomosiLEes | ACCESOroOS

Mtage 34
équipement

M Accessoires =/ T4

Accessori O : S
e_©o Accessories D)
l’G’ER Auftattungen Mtage 34 ' JS34FD
hutomosiLEs | ACCESOlOS A équipement X-TOOR

REP Qt No.PIECE ModCh DESIGNATION \ SIGNA‘ﬂIdN(It) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 06-1-065 Plafonnier /N quon Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo

2 1 00-3-022 Vis ecodrill 93.5X19/TF ZN Y Wite Screw Schraube Tornillo

3 1 06-3-302 Interruptep(plafonni%r\ // In@tutore plafoniera Interruptor ceiling Schalter Deckenlampe Interruptor luz de techo

4 1 06-3-362 Prise éI&Jp’éueA \V/ Sr}n elettrica Electrical connector Elektrische Dose Enchufe

5 2 08-3-677 Seuil de Port( \\ ia di porta Doorstep Trittbrett Umbral de puerta

6 1 08-2-600 Barre de toit Dhsnté& Earra di tetto DX Right rail roof Dachstange Rechts Barra de techo derecho

7 1 08-2-599 Barre de,to'i'l'&mor%s\ \ Barra di tetto SX Left rail roof Dachstange Links Barra de techo izquierdo

8 4 00-4-032 Rondeffe,onduilex™R8 ./ |Rondella Washer Rondelle Arandela

9 4 00-2-177 Vis Gic(M8-15/152-B\ Vite Screw Schraube Tornillo

10 2 07-2-166 Join‘NLe %wres de TBit)Av Guarnizione barra di tetto A Front rail roof joint Dichtung Dachstange V Junta barra de techo delant.

11 2 07-2-167 Joint de\Bark&de)F{)/Ar Guarnizione barra di tetto P Rear rail roof joint Dichtung Dachstange H Junta barra de techo trase.

12 1 08-0-071 _|Kit tapis X-'R)Q '< Kit tapetto X-TOO X-TOO carpet kit X-TOO Teppich Set Kit moqueta

13 1 08-1-897 (\Filet de coffre Rete di cofano Trunk net Netz Stauraum Redecilla portaobjetos de maleter

14 4 00-4-148 IQNet pop (%7 4 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

15 4 08-1-898 Iy ta}she fiIetV Attacco rete Net fastening Netz Befestigung Sujetador redecilla

16 1 22-3-052 Q\ -Ki.L\s\p\thon réservoir chromé | Tappo serbatoio cromato Chromed fuel tank cap Chromierte Tankdeckel Tapoén depdsito cromado
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M. PORTE MOYEU AVANT
. ~@” |PORTAMOZZO ANTERIORE 46
o o FRONT HUB CARRIER AN
l 'G'E VORNE NABETRAGER 34FD
avrewoerLes |PORTACUBO DELANTERO A -TOOR
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réib{u}g\ \// Descripcion
1 15.4.044 1 Roulement Cuscinetto Bearing /‘ﬂﬁger\\ \\ Cojinete
2 18.2.052 1 Disque de frein AV Disco freno anteriore Front brake disc AVQ}ﬂéreRr\s{nssél\éibev Disco de freno delantero
3 18.1.064 1 Etrier de frein AV Pinza freno anteriore Front brake calliper /\(( ﬁiﬁ%?%g%:: Pinza freno anterior
4 15.4.048 1 Circlips Circlips Circlips / N \\ Q&égering Circlips
5 00.2.249 4 Vis HM10-20 10.9 Vite Screw  \\_¥ \\ Schraube Tornillo
6 18.3.062 1 Porte moyeu AVD Portamozzo anteriore destro Right fr@@( W&y Rig:ﬁ;;ﬁ;ﬁg Porta cubo del. der.
7 18.3.063 1 Porte moyeu AVG Portamozzo anteriore sinistro L{Wmtm\b\hol@eﬂ Links vorne Radauthéngung Porta cubo del. izq.
8 15.4.052 1 Moyeu AV Mozzo anteriore \\—'Ff'ﬁ)\\l}\bw/ Vorne Nabe Cubo delantero
AN )\
NN\ VY
(CN DN
> 7 ANV
( N
N\))
7 &/
~ \J)
A
O (NN
AN\
NN
NN
NN
AL\
AN A\
PN N W
O N
QAN
AN
INNNIEN
NELERNN




M ETRIER DE FREIN AV g%i( 47
PINZA FRENO ANTERIORE
> I RSXD) AN

e _ 9 FRONT BREAK CALIPER >
LIGIER 5revsTEIGBUGEL VORNE Mtage 34 PR o - x}§ 34FD
avromosires |PINZA FRENO DELANTERO freinAV A\ < "TOOR

\
ONG&D
i DQ@




il ETRIER DE FREIN AV
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e _ 9 FRONT BREAK CALIPER AR
I,G’ER BREMSTEIGBUGEL VORNE Mtage 34 PR O x}§ 34FD
AUTOMOBILES PINZA FRENO DELANTERO freinAV A -TOO R
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Bescl;réibgl}g\ \// Descripcion
1 18.1.038 1 2 chevilles + 4 anneaux 2 perni + 4 annelli 2 plugs + 4 rings 2 ZaEféI( + A\O's\en\ \ 2 clavijas + 4 anillos
2 18.1.037 1 Jeu de 2 plaquettes Serie di 2 piastrine Set of 2 plates N (‘ﬁ{tz Nﬁittch&]\ v Juego de 2 placas
3 18.1.048 2 Guides Guida Rail L/~ \\Fiihtung ~ Guia
4 18.1.059 4 Soufflet / guide Soffietto/ Guida Bellows/ Rail ‘\Man&hqtte/ %hrung Fuelle/ Guia
5 18.1.068 1 Joint Guarnizione Packing / /NN \\Dich}tﬁlg AuslaB3 Junta
6 VAN
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o o REAR BRAKE SPARE PARTS y A
l 'G'E ERSATZTEILE HINTERBREMSE Mtage 34 PR O 34FD
svrowosites |FRENO TRASERO freinAR A "TOOR
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,reib{u}g\ \// Descripcion
1 18.3.080 1 Moyeu frein AR Mozzo posteriore Rear hub Na})é’l’ﬂﬂter%}nse\ \ Freno trasero
2 15.4.055 2 Roulement AR Cuscinetto porteriore Rear bearing = <\( ﬁ{iﬁt@\ager\\ v Cojinete trasero
3 15.4.056 1 Circlips Circlips Circlips /\( 2 \weeg&\ihg v~ Circlips
4 18.2.056 2 Goupille Coppiglia Split pin ‘\ \&plin\t/ Grupilla
5 18.3.069 1 Disque de frein AR G Disco freno posteriore SX Left rear brake di@ >L}&\>Hinéfe Bremsscheibe Disco idzzflrizrrlgotrasero
6 18.3.066 1 Disque de frein ARD Disco freno posteriore DX Right rewy Rechts Hlnt.ere Disco de freno trasero
Bremsscheibe derecho
7 15.4.047 3 Rondelle frein Rondella freno / /Bhﬁw \s@sber ) ) U.scheibe fiir Bremse Arandela freno
8 15.4.046 3 Vis Vite \—=Sarew ~— Schraube Tornillo
9 18.2.060 2 Guide Guida AN\ Ra O\ Fiihrung Guia
10 18.2.058 4 Souftlet / guide Soffietto / guida—_ \ \\BMS / rail”’ Manschette / Fiihrung Fuelle / guia
11 18.3.055 1 Soufflet/ leVi.er frein amain/ | Soffietto/leva fiel@ Billovés) parking brake lever | Manschette / Handbremse / Fuelle / Palanga freno a
disque manoe/disc \ bellows/disc Scheibe mano / disco
12 18.2.057 2 Axe (Ksse ()N Axis Achse Eje
13 18.2.053 2 Ressort sur plaquettes iastho~—" Pad 's spring Feder Plittchen Muelle
14 18.2.043 1 Jeu de 4 plaquettes ( (K)@M pgastr{pé 4 pad set Satz 4 Plattchen Kit de 4 placas
15 00.2.244 2 Vis g N Vit Screw Schraube Tornillo
16 18.2.059 1 Soufflet \ \ A‘Sjoffietto Bellows Manschette Fuelle
17 E/a\\\\W))
18 AN
19 AN
20 AN\ N\
21 NN
22 Al \N\ )
23 A N\
24 NNV EESEANY
25 NN -
26 ENEARYANN
27 AR
28 AN N
N\
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AUTOMOBILES COLECTOR N “TOOR
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réib{u}g\ \// Descripcion
1 11.3.158 L 4 Goujon Prigioniero Stud Stiftsch;zu‘b'é( \\ \ \ Esparrago
2 | 112.159L 4 Ecrou Dado Nut Mutteid¢hradby,  \\\ | Tuerca
3 11.2.157L 1 Collecteur d'échappement Collettore scarico Exhaust manifold ask(ﬁ(nma\\ v~ Colector de escape
4 11.3.160 L 1 Joint d'échappement Guarnizione di scarico Exhaust gasket }\‘\htung\\ N~ Junta de escape
5 | 112159L 2 Ecrou Dado Nut (7 NMutterschradbe Tuerca
6 11.3.159L 1 Goujon Prigioniero Stud \\/ $_t\ift\g)>raube Esparrago
7 11.2.155L 2 Joint d'échappement Guarnizine di scarico Exhaust gasks( f\\\\_ j)}chtung Junta de escape
8 11.2.154 L 1 Joint d'entrée Guarnizione d'ingresso Input gaskef \\ \ \ ’Einlassdichtung Junta de entrada
9 11.2.967L 1 Collecteur d’admission Collettore d'ammissione Intaké é@m—f@.@\\\-// Ansaugkriimmer Colector de admision
10 11.2.968 L 1 Bride d’admission Flangia R }gM\ \\ Flansch Brida
11 11.2.969 L 1 Joint Guarnizione \\‘ Pack'@g Qy V> Dichtung Junta
12 112970 L 1 Tuyau admission Tubo d'ammissioneﬁ\\ Xir inT\t))ipe Einsaugenschlauch Tubo de admisién
13 11.4.086 L 1 Armature Filtre 4 air Protezione Filtra dlfagig \ | Arkfilter Protection Rumpf Luftfilter Caja Filtro de aire
14 11.4.094 L 1 Filtre & air Filtro dell’a({i‘a/\/ ( ( )[\?u\; filter Luftfilter Filtro de aire
15 11.4.087 L 1 Collier Collgre~ \/ Clamp Schelle Abrazadera
16 114.101 L 1 Support filtre a air Sup&)érto/\ﬁj}ro ggll)/r)b Air filter support Luftfilterbefestigung Soporte filtro de aire
17 11.4.102 L 2 Entretoise /A Djs \(1117@61/6 N Spacer Distanzstiick Distanciador
18 114.103L 1 Entretoise ( ( Dlstag\zq\l'c// Spacer Distanzstiick Distanciador
19 V72NN D)
20 PNV N
21 ANAN \( J)
22 NN
23 NN ND
24 Al \N\_))
25 W\
26 AN O NN
27 AR NN ~
28 MNN
29 NNV
30 NNAY AN
31 A \
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W. GROUPE PISTON
* ~4@” | GRUPPO PISTONI 50
| GRUPO PISTON S
l 'G'E PLUNGERKOLBEN GRUPPE 34FD
avrowmoeites |PISTON UNIT A -TOO R
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réib{u}g\ \// Descripcion
1 11.3.578 L STD 2 Kit piston Kit pistone Piston kit Bausatz ,Kch"J)én \\ \ \ Kit piston
2 11.3.579L | +0.50 2 Kit piston Kit pistone Piston kit Bay (KOE@\ \\ V| Kit piston
3 11.3.580L | +1.00 2 Kit piston Kit pistone Piston kit /@aﬁsat\z\k\olbe\\ v~ Kit piston
4 11.3.180 L 4 Anneau Anello Ring Ose  \\ v Aro
5 11.2.178 L 2 Axe de piston Spinotto Pin / /RN \ZBR}s\n \ Eje
6 11.2.184L 4 Vis de bielle Vite biella Connecting rod serew \ \_ Pleuslschraube Tornillo biela
7 11.2.183 L 2 Bielle compléte Biella completa Conn.rod, agq( f\\\&_})’euel, kompl. Biela compl.
8 11.2.169 L STD 2 Kit segments Kit segmento Segmepttiy \\ \ \ Bausatz Kolbenringe Kit segmento
9 11.2491L | +0.50 2 Kit segments Kit segmento Segn{e@ kit \\_/ / Bausatz Kolbenringe Kit segmento
10 11.2.492L | +1.00 2 Kit segments Kit segmento @mé‘}t—kn’\\ \‘/ Bausatz Kolbenringe Kit segmento
11 | 11.249L | STD | 2 Coussinet de bielle Cuscinetti di biclla V[ Bieleearing/  \> Pleuellagerbuchse Cojinete de biela
12 | 113.178L | 025 | 2 Coussinet de bielle Cuscinetti di biella /Z\_\['Bielle‘oegring Pleuellagerbuchse Cojinete de biela
13 11.3.179L | -0.50 2 Coussinet de bielle Cuscinetti di biellau / ,\\ \m\lle b\éaring Pleuellagerbuchse Cojinete de biela
14 11.3.177L 2 Coussinet pied de bielle Cuscinetti p{/e;d’é‘& biqﬁ]é \ ~§1}){mecting rod foot bearing | Fusspleuellagerbuchse Cojinete pie de biela
15 N\
16 (> . _))
17 AN\ A~
18 (( N
19 AN\ N
20 o 2N
21 Nl
22 DN\
3 NERNNN
24 al \N\_))
25 \ \x—~
26 INNIERSANN
27 AN\ 7V
28 AN Y
29 RN
30 R\ NN
31 AN\ M
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;

VOLANT MOTEUR

VOLANO MOTORE
e @ MOTOR FLYWHEEL
GIER scivwuncrap

AUTOMOBILES VOLANTE MOTOR A\

Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Bescl;réibgl}g\ \// Descripcion
1 11.3.168 L 1 Joint de palier de vilebrequin g;?g?ézelr%nz g;;ﬁffmetto Crankshaft joint bearing Kurb;l\{\él%cl&%&@ Junta de cojinete de cigiiefial
2 11.2.965 L 1 Couronne démarreur Corona avviamento Start ring gear s}qr\x\ahnkr\a\z v Corona arranque
3 11.3.576 L 1 Volant moteur Volano motore Motor flywheel @%hwuné@cl V> Volante motor
4 11.2.193L 5 Vis Vite Screw / N S\h\rqube \) Tornillo
5 11.2.188 L 1 Cone Cono Cone \ \/ ’Koﬁq@ Cono
6 11.2.195L 1 Goupille Coppiglia Split pin /\/ /\\\< ﬁ})lintw Grupilla
7 11.3.585L 1 Groupe vilebrequin Gruppo albero a gomiti Crankshaft u}si‘t\ \\ K urbelwelleneinheit Cigiienal
8 11.3.429L 1 Clavette Chiavetta Key ( /\/ \\ ) ) Passfeder Pasador
9 [ 112.19L 1 Vis Vite LSerewn 0\ \ X Schraube Tornillo
10 11.3.188 L 1 Goupille Coppiglia <\f /Sp\f}'t\}aq'n /\_// \\ Splint Grupilla
11 11.2.187L 1 Clavette Chiavetta N\ \\Key \\ i Passfeder Pasador
12 11.3.430L 1 Bouchon Tappo ( > \ Deckel Tapon
13 AN\

14 \K/\\ )
15 / N )
16 —~\\7_&
17 ( N

18 1)

19 C (>N

20 QN 1

21 NN

22 (@R

23 AN ) T

24 \L A\

25 [N EIPZNANN

26 PN

27 AN\ N

28 IONNTANS

29 PN

30 \ Vg

31 N )
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: CULBUTEURS
*g 35""!-' BILANCIERI 2
| ROCKER ARM S
l 'G'E l KIPPHEBEL 34FD
AUTOMOBILES BALANCIN A\ -TOOR
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,reib{u}g\ \// Descripcion
1 11.2.201 L 2 Vis de réglage Vite di regolazione Adjusting screw Einstell;mgsé(hraﬁbé\ \ \ Tornillo de regul.
2 | 112202L 2 Ecrou Dado Nut Mutteid¢hradby,  \\\ | Tuerca
3 11.2.198 L 4 Balancier Bilanciere Lever /Kﬁpf)hébé( \\ v~ Balancin
4 11.2.208 L 1 Arbre de culbuteurs Albero bilancieri Equalizers shaft ‘chwingh@\@lwe?lfe Arbol de levas
5 | 112207L 2 Axe Asse Axis [ Nvhe VvV Eje
6 11.2.204 L 2 Support arbre culbuteurs Sup. albero bilancieri Equal. Shaft suppest_ \\/ Ij@lt\s{}chwinghebelwelle Soporte arbol de levas
7 11.2.206 L 2 Ecrou Dado Nut (\{ f\\\&_ Mutterschraube Tuerca
8 | 112452L 2 Rondelle Rondella Washee— \ \\  \\| ~—TU.scheibe Arandela
9 11.2.209L 1 Goupille Coppiglia Split f)@ \\_/ / Splint Grupilla
10 11.3.196 L 1 Obturateur Otturatore @Iﬁe\\/\\ \‘/ Verschluss Obturador
11 11.2.203L 2 Levier de commande Leva comando <\l Cot\m}xl lquel/ / \> Stellhebel Palanca mando
12 11.3.192L 4 Vis de réglage Vite di regolazione ,/__\ djus\t\'@g screw Einstellungsschraube Tornillo de regul.
13 11.1.781 L 4 Ecrou Dado U A i Mutterschraube Tuerca
14 11.2.216 L 1 Bague d'étanchéité Anello OR /—~  (( )\ J®ing Dichtungsring Anillo or
15 | 112215L 1 Vis Vite 2\ | Screw Schraube Tornillo
16 112213 L 1 Bondon Spi]{q@@ﬁ@ento ) ) Pin Passhiilse Espina
17 11.2.218L 1 Vis /] 'V‘yé\\/ a - Screw Schraube Tornillo
18 11.2.217L 1 Bride ( ( Flang}a\_// Flange Flansch Brida
19 11.2.214L 1 Came 2NN \ Canﬁa Camshaft Nockenwelle Excentrica
20 11.2.938 L 1 Arbre a ca\n{3§\ ( ( / ) \Ebfr() a camme Camshaft Nockenwelle Eje de excentricas
21 11.2.232 L 1 Coussinet dép&l\ss\éé,( ﬂ Cuscinetto di spinta Thrust bearing Drucklager Rodiamento de biela
22 11.2.231L 1 PoussGi N\ \ \ o~ | Punteria Tappet StoBel Taqués
23 11.2.230 L 1 Baﬁﬂe( de c&ﬁm:ﬁ\dé) Boccola di comando Control bush Stellbuchse Casquillo de mando
24 11.3.431L 1 A Supﬁ@t\réguipt)eurv Supporto regolatore Regulator support Befestigung Regler Soporte masas del reg.
25 11.2.227L 3 \ Vis \ §_/ Vite Screw Schraube Tornillo
26 | 11.2.226L 1 O\ [ Plagae \ \ Piastra Plate Plittchen Chapa
27 11.2.225L N \\ \Boul\e/rnent\) Cuscinetto Bearing Lager Cojintete
28 11.2.224L \1\ \\ /Bague d'étanchéité Anello OR Ring O-Ring Anillo or
29 112223 L ( 1\\ J ) Couvercle Coperchio Cover Deckel Tapa
30 | 1122220 O\ Vis Vite Screw Schraube Tornillo
31 11.3.203 L \ \ A Joint spie Anello di tenuta Oil seal Dichtring Retén de aceite
32 1 1.2.&1‘9?& \ D1 Pignon distribution Pignone distribuzione Distribution pinion Verteilerritzel Pinon de distribucion
33 [ 32080\ \ 1 Rondelle Rondella Washer U.scheibe Arandela
34 NS 1 Vis Vite Screw Schraube Tornillo

112233 |
N
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Rep.

Numéro

Nota

Qté

Modif.

Désignation

Denominazione

Description

AN\
Beschreibung \

\// Descripcion

35

11.2.206 L

Ecrou

Dado

Nut

Muttersplﬂ"aﬂ‘e \\ \

Tuerca

36

11.2.879 L

Courroie de distribution 108
dents

Cinghia di distribuzione

Timing belt

e,

Correa distribucion

37

11.2.239 L

Poulie de tension

Puleggia di tensione

Tension pulley

\Rikmenspanner

Polea de tension

38

11.2.235L

Rondelle

Rondella

Washer

lNéheibev

Arandela

39

11.2.500 L

1
1
1
1
1

Axe

Asse

(™
Axis \ \/

CAchse

Eje

40

))

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

0\
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<Ly

INJECTEUR

INIETTORE
e @ DUSE
LIGIER n:crox
AUTOMOBILES INYECTOR A\

Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Beschrejbung \\ C// Descripcion
1 11.3435L 1 Tuyau d'alimentation Tubo alimentazione Gas oil feed tube Versorgungx@‘ﬂléucl\\ \ \Iubo alimentacion
2 11.3.436 L 1 Joint Guarnizione Packing Dichty\ng\f ( \\ \\ YJunta
3 11.2.891L 4 Bague d'étanchéité Anello OR Ring Dptﬁpﬁg&l}}g \\ ~ [ Anillo or
4 [ 11.2.269L 4 Vis Vite Screw Schabe \\ V7 Tornillo
5 11.3.481L 1 Filtre a carburant Filtro Filter / ] \E\e\\ \ Filtro
6 11.2.279L 2 Ecrou Dado Nut Mlpt@rénﬁraube Tuerca
7 11.2.956 L 1 Pompe électrique Pompa elettrica Electric screen <\{ (-\\\ \E.I.e‘fg)rische Pumpe Bomba eléctrica
8 11.2.315L 2 Pince Clip Clip > \\l emme Clip
9 112332 L 2 Joint Guarnizione Packlng( (_/_\\\./ Dichtung Junta
10 11.2.316 L 2 Bague d'étanchéité Anello OR RAfg\\\/\\ \\ Dichtungsring Anillo or
11 112950 L 1 Injecteur pompe kit Iniettore pompa ) plﬁmp 3hﬁqtr@-// D Diise Inyector bomba
12 | 112281L 2 Rondelle Rondella \\@s@er D U.scheibe Arandela
13 11.2.280 L 2 Axe Asse X Achse Eje
14 11.2.975L 2 Nez injecteur 51?;?:;:;? @i&& jéctor nozzle Einspritzdiisenase Nariz de inyector
15
16 —~ \\/

17 (( \\J/
18 A 0\
19 V.o (22 \//
20 NN\
21 NN
22 ERNNN
23 al NN\ )) 7
24 \ N
25 NNNEPZNANN
26 QAN YWV
27 AR\ Y
28 NNRN
29 A NN
N\
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s POMPE A EAU
M POMPA ACQUA >4
e @ WATER PUMP S
l’ G’ER WASSERPUMPE 34FD
AUTOMOBILES BOMBA DE AGUA A\ "TOOR
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Bescl;réibql}g\ \// Descripcion
1 11.2.338L 1 Vis Vite Screw Schraubp’\l( \\ \ \ Tornillo
2 112334 L 1 Pignon Pignone Pinion Rige(\f ( \\ \\ ~ | Pinon
3 11.2.346 L 1 Vis Vite Screw /S\éh%al}t{e\ \\ v~ Tornillo
4 112340 L 1 Vis Vite Screw ‘c\\raube\\ N Tornillo
5 | 1123451 1 Bride Flangia Flange [/ N\ [\Fhnsech V2 Brida
6 11.2.341L 1 Joint Guarnizione Packing \\/ D,ich(&lg Junta
7 11.2.342 L 1 Pompe a eau Pompa acqua Water pum}:(\{ f\\\\_)@asserpumpe Bomba de agua
8 112343 L 1 Joint Guarnizione Packing— \\ \ \ ’ﬁichtung Junta
9 112354 L 2 Vis Vite Screv( ( \\_/ / Schraube Tornillo
10 112350 L 1 Couvercle Coperchio Wr\/\\ \‘/ Deckel Tapa
11 11.2.352L 1 Thermostat Termostato <\l BithM, ‘Q&eﬂﬁofsatiw Thermostatdeckel Termostato
12 11.2.351L 1 Bague d'étanchéité Anello OR /\ ing \ Dichtungsring Anillo or
13 11.2.972 L 1 Support thermostat Supporto termostatU / /\\ rmostat support Thermostatstriger Soporte termostato
14 11.3.583 L 1 Protection Protezione /~ (( )\}Brbtection Schutzstiick Proteccion
15 11.3.285L 1 Joint Guarni-z-iqgfk\/_\\\// Packing Dichtung Junta
16 11.2.962 L 1 Thermostat Termoco: a‘go ) ) Temperature contactor Thermokontakt Medidor temperatura
17 11.1.708 L 1 Bouchon /] _I‘?;pi\(\/ a — Plug Pfropfen Tapon
18 112328 L 1 Joint ( ( Guam\i?\i‘ene// Packing Dichtung Junta
19 11.2.349L 1 Bride A /\\ F langﬁi Flange Flansch Brida
20 | 11.2.348L 1 Vis NV L2 N/ Screw Schraube Tornillo
21 [ 11.2359L 1 Vis N\ < )] Vite Screw Schraube Tornillo
22 11.2919L 1 Bouchoa_\ \ \ N Tappo Plug Pfropfen Tapon
2 \(EANNN
24 Al N\ )
25 \L \
26 NN EIFSNANN
27 AN 7V
28 AMANN Y
29 NN\
30 A\ INN
31 AN
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s LEVIERS
M LEVE 33
e @ LEVERS
LIGIER ::::. rD
AUTOMOBILES PALANCAS (\ -TOOR
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Bescl;réibql}g\ \// Descripcion
1 11.2.404 L 1 Tige de jonction Asta di collegamento Junction rod Verbind)zrig‘sls@ang\\\ \ \ Vastago de juncion
2 11.2.922 L 1 Levier commande stop Leva comando Stop Stop control lever Stglll(él‘){l S}@\ \\ ~ | Palanca mando Stop
3 11.2.200L 1 Ecrou Dado Nut /Mfyrﬁeﬁ\chgaub}\\ v~ Tuerca
4 112413 L 1 Vis de réglage Vite di regolazione Adjusting screw ‘u\stellu}xg\@chréﬁbe Tornillo de regul.
5 11.3.445L 1 Plaque Piastra Plate / /RN \PT‘é'\tM]en \ Chapa
6 11.3.446 L 1 Ressort de surcharge Molletta di sovraccarico Overload spring —_ \ \\" 1 Ubengstfeder Muelle de sobrecarga
7 11.3.447L 1 Vis de réglage Vite di regolazione Adjusting sqmﬁ(\\\&_/ﬁj}nstellungsschraube Tornillo de regul.
8 11.3.449L 1 Ecrou Dado Nut —~ \\ \ \ "Mutterschraube Tuerca
9 11.3.448L 1 Vis Vite Screv( ( \\_/ / Schraube Tornillo
10 | 112419L 1 Ressort Molletta Spiing—) \ Feder Muelle
11 112433 L 1 Groupe levier régulation Gruppo leva regolazione <\l Reg@(\tlowyf unﬁ\> Einstellungshebelgruppe Grupo palanca
12 112430 L 1 Serre cable Serracavo able\qéiltemng Kabelschelle Sujetacable
13 11.2.403 L 1 Levier d'accélération Leva acceleratore U / /\\ clerator lever Hebel Gaspedal Palanca acelerador
14 11.2.891L 1 Bague d'étanchéité AnelloOR /—~ (( )\ [Rifg Dichtungsring Anillo or
15 | 113454L 1 Ecrou Dado N\ [ Nut Mutterschraube Tuerca
16 11.3.455L 1 Vis de régulation Vlt({ qfr@o\yzwne ) ) Adjusting screw Einstellungsschraube Tornillo de regul.
17 11.1.858 L 1 Vis /] 'V‘gé\ u Screw Schraube Tornillo
18 112432 L 1 Levier ( ( Leva\\// Lever Hebel Palanca
19 11.3451L 1 Entretoise A /\\ Dlst{\zﬁ_/ Spacer Distanzstiick Distanciador
20 112429 L 1 Ressort de\rﬁ];pel ( ( / ) \Mz/ richiamo Return spring Riickzugsfeder Muelle de retorno
21 11.3.452L 1 Joint cuivre \ \ \V( ') | Guarnizione rame Copper gasket Kupferdichtung Junta de cobre
22 11.2.401L 1 Ecrow”_\_ \ \ " | Dado Nut Mutterschraube Tuerca
23 11.3.453 L 1 J 0@ ( \\ \ X Guarnizione Packing Dichtung Junta
24 Al NN_)) T
25 \L \
26 NN EIFSNANN
27 AN 7V
28 AMANN Y
29 NN\
30 A\ INN
31 AN\ M
32 WM N

&
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s CULASSE
M TESTATA 6
e _@ CYLINDER HEAD S
‘ ’G’ER ZYLINDERKOPF 34FD
AUTOMOBILES CULATA (\ -TOOR
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besclyt@ibqu}g\ ~// Descripcion

1 11.2.441L 1 Bague de soulévement Anello di sollevamento Lifting eyebolt Hebeauge"\l( \\ \ \ Anillo de levantam.
2 112218 L 8 Vis Vite Screw Schrgdbe "\ \ \\ tornillo
3 11.2.959 L 1 Bouchon de remplissage Tappo riempimento Oil topping up cap (/((]p)nﬁil}\(erscNﬁQs Tapa abastec. Aceite
4 11.2.993 L 1 Boitier culbuteurs Scatola bilancieri Equalizers box S‘éhwingl\el\elge\ffguse Caja balancines
5 11.2.447L 4 Goupille Coppiglia Split pin / /RN \SNh\t \ Grupilla
6 11.2.446 L 4 Ressort de soupape Molla della valvola Valve's spring \\/ y‘el}ﬂl\ﬁeder Muelle de la valvula
7 11.2.455L 4 Rondelle Rondella Washer (\{ f\\\&_/u.scheibe Arandela
8 11.2.457L 2 Soupape d'admission Valvola di ammissione Inlet valvey \\ \ \ Einlassventil Valvula de almision
9 11.2.456 L 2 Soupape d'échappement Valvola di scarico Exha@é valve \\_/ / Auslassventil Valvula de descarga
10 11.2.454 L 6 Vis culasse Vite testata e éeLsereW\\ \‘/ Schraube Tornillo culata
11 11.2452L 6 Rondelle Rondella <\l Wfkh\s{ (\./ / \> U.scheibe Arandela
12 112470 L 4 Joint de soupape Guarnizione valvolg Z_\ Valve\g\a§ket Ventildichtung Junta valvula
13 11.2.448 L STD 4 Guide de soupape Guida valvola U / \ \Mve g\ﬁide Ventilfihrung Guia valvula
14 11.2449L | +0.50 4 Guide de soupape Guida valvgla—~" () }¥lve guide Ventilfiihrung Guia valvula
15 11.3.214L 1 Bride Flangia—_ \\/\\ / Flange Flansch Brida
16 | 11.2.866 L 1 Joint OR Gu rpfz}/m R )) OR packing Dichtung Junta
17 112923 L 1 Vis e W u Screw Schraube Tornillo
18 11.2.272 L 1 Rondelle ( ( Rond%t[a\_// Washer U.scheibe Arandela
19 11.2.285L 1 Ressort ét;n\chéité/\\ Molfa)impermeabilita Sealing Spring Dichtungsfeder Muelle estanqueidad
20 112458 L 1 Vis N N ( ( / ) Q‘rﬁ/ Screw Schraube Tornillo
21 11.2.461 L 1.50 1 Joint de cula&s& \V( ') | Guarnizione testa Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta de culata
22 11.2.462 L 1.80 1 Jointdecu ss\es\ \ Guarnizione testa Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta de culata
23 11.2.463 L 1.90 1 Joﬂ (1e cu\Iqs\e \ X Guarnizione testa Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta de culata
24 11.2.456 L 2 A Siég\\}qupa@e)aspi\fation Sede di valvola Exhaust valve Sitz Auslassventil Alojamiento valvula
25 11.2.457L 2 \\ Siege §Qu§a:pe/ échappement | Sede di valvola Exhaust valve Sitz Auslassventil Alojamiento valvula
26 11.2.460 L 2 (\ \ Cha(mbre\Q}\précombustion Camera di precombustione | Precombustion chamber Vorbrennkammer Camara de precombustion
27 11.2459L AN \\ \ crou chanibre Dado camera Chamber nut Mutterschraube Vorbrenn. Tuerca camara
28 112453 L \1\ \\ Obturateur Otturatore Shutter Verschluss Obturador
29 11.2.937L \ 1\\ \\) Culasse Testata Cylinder head Zylinderkopf Culata
30 | 113458 L AN |\ NN Tube flexible Tubo flessibile Flexible tube Rohr, flexibel Tubo flexible
31 ] 113459 L \\ NN\ 1 Tuyau Tubo Tube Schlauch Tubo
32 11.2. 3\43\\ \ P 1 Collier Collare Clamp Schelle Abrazadera
33 Qx?\46\6\L \\ 1 Soupape reniflard Valvola di sfiato Air valve Entliiftungsventil Valvula de escape
34 IIML N 1 Joint de culasse Guarnizione testa Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta de culata




P CULASSE
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o_o CYLINDER HEAD RS
‘ ’G’ER ZYLINDERKOPF O x}§ 34FD
AUTOMOBILES CULATA A\ <> -TOO R
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besclyt@ibqu}g\ ~// Descripcion
35 | 1129241 1 Tuyau Tubo Tube Schlauch—~( \N\_\_\ [Tubo
36 112994 L 1 Joint Guarnizione Packing Dichenfg \\ \\ 7 |Junta
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N A\
DEMARREUR ELECTRIQUE
M AVVIATORE ELETTRICO S7
[ ELECTRIC STARTER AR
l 'G’ER ELEKTRISCHE ANLASSER §}§ 34FD
avromosites |ARRANQUE ELECTRICO A -TOOR
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réib{u}g\ \// Descripcion
1 11.2.243 L 1 Joint Guarnizione Packing Dichtunf\l( \\ \\ Junta
2 | 112472L 1 Support Supporto Bracket HaltetN( \\_ \\ 7 [Soporte
3 11.2481L 2 Ecrou Dado Nut /Mfyr%teﬁ\chgaub}\\ v~ Tuerca
4 11.2.474L 1 Connexion électrique Connessione elettrica Electric connection 1&1{trisc\h\e\/erb\iﬁdung Conexion electrica
5 112482 L 2 Rondelle Rondella Washer / /RN \U\.gc\l\eibe \ Arandela
6 \MA N
7 11.3.494 L 2 Bougies de préchauffage Candela preriscaldo Glow plugs (\{ f\\\&_ Xf}fﬁhkerze Bujia precalen.
8 11.2.248 L 1 Support Supporto Bracket— \\ \ \ Halter Soporte
9 11.2.947L 1 Démarreur Accensione Starte{r( \\_/ / Anlasser Arranque
10 | 112478L 2 Vis Vite Scrow™—\) \ L Schraube Tornillo
11 LN D
12 112483 L 1 Ecrou Dado /\ ut \ Mutterschraube Tuerca
13 | 112484L 1 Rondelle Rondella (0 2\ [Washer U.scheibe Arandela
14 | 112.925L 1 Pipe Tubo 7~ (( )\pube Rohr Tubo
15 11.2.438 L 1 Manocontact d'huile Contatterg ﬁ(}@\\/j Oil pres.contactor Kontaktgeber Oldruck Medidor presion aceite
16 (> D)
17 A\ A~
18 (( N/
19 A N\ N
20 AN 22 N
21 NAeliy
22 DN\
X NERNNN
24 Al N\ _))
25 \ \x—~
26 NN EPANY
27 A NN ~
28 AMANN Y
29 NN\
30 A NN \
31 AN
32 WM N
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CARTER MOTEUR
CARTER MOTORE
ENGINE CRANKCASE
MOTORGEHAUSE
CARTER MOTOR




s CARTER MOTEUR
M CARTER MOTORE 58
e _@ ENGINE CRANKCASE AR NN
LIGIER ‘ororGenaUsE o 34FD
avrowmosiLes |CARTER MOTOR A -TOOR
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Bescl;reibql}g\ \// Descripcion
1 11.3.460 L 1 Volute pompe a eau Voluta pompa acqua Water pump volute Was;;ezph(npe\\)‘@\lut%\ \ Voluta bomba agua
2 11.3.461L 1 Joint carter pompe a eau Guarnizione carter pompa Crankcase joint water pump Q > ung Fihie” Junta carter bomba agua
acqua assexpump
3 11.3.575L 1 Carter moteur complet Carter motore completo Complet crankcase engine ‘Woto}‘géhéiusé‘l%omplett Carter motor completo
4 | 113.463L 2 Goupille Coppiglia Splitpin ~ /—~L \\ \3Btift Clavija
5 11.3.464 L 2 Bague caoutchouc Anello caucciu Rubber ring \ \/ 4 \B Gummiring Tubo aspiracion aceite
6 11.3.443L 1 Tube aspiration huile Tubo aspirazione olio Oil suckig(gfﬁp\@s@\< ) ) " Olsangrohr Tupo aspiracion aceilte
7 11.3.465L 1 Crépine Pigna Q.i.l\sﬁq‘l}\ﬁlter\\ Olsanpf-filter Alcachofa
8 11.1.812L 5 Vis autotarodeuse Vite autofilettata Wree&\!\@rj}v) Selbstsicherunde Schraube Tornillo Autoaterrajador
9 | 113475L 1 Filtre & huile Filtro olio .\ Ok X Olfilter Filtro de aceite
10 11.3.466 L 1 Tube de niveau Tubo livello <\f t \\ N\e_yeUubcx\ Olstandrohr Tubo de nivel
11 11.3.467L 1 Jauge de niveau Indicatore livello~ \ Wél/gauge OlmeBstab Indicador de nivel
12 113473 L 4 Vis Vite ( ( >A\ \ Y Screw Schraube Tornillo
13 11.3.444 L 1 Bouchon j?@ " / / \k ./)\) Plug Verschlusschraube Tapon
14 11.2.893 L 1 Joint Gu&i\l‘m.zmns\\\/) Joint Dichtung auslaf3 Junta
15 1122551 1 Joint spie / /Ahg\ﬂ()\d'lfenaté Oil seal Dichtring Reten de aceite
16 | 113471L 9 Vis —~ \\L ik Screw Schraube Tornillo
17 11.2.263 L 2 Coussinet de banc std [ \ N Cudcinetto Bearing Lager — srandard Cojinete stand.
18 | 11.2.264L 2 Coussinet de bane=0:25\ (| “Euscinetto Bearing 0.25 Lager — 0,25 Cojinete —0.25
19 11.3.170 L 2 Coussifet de b:{r@ 7@5> / Cuscinetto Bearing 0.5 Lager — 0,5 Cojinete — 0.5
20 11.2.258 L 2 Anneauﬁe\lgufé\é/gf{ N Anello di arresto Stop ring std. Anschlagsring — standard Anillo de tope estand.
21 11.2.259 L 2 A}m‘a’u\de\bu\ée\k@// Anello di arresto Stop ring +0.1 Anschlagsring +0,1 Anillo de tope +0.1
22 11.2.260 L 2 Aifneands butée+0.2 Anello di arresto Stop ring +0.2 Anschlagsring +0,2 Anillo de tope +0.2
23 [ 113470L 1 B NV Vite Screw Schraube Tornillo
24 11.3.469 L 1 \ \\}/J’_){nt Guarnizione Packing Dichtung auslaf3 Junta
25 11.3.468 L 1 (\\ \ A \oint Guarnizione Packing Dichtung auslaf3 Junta
26 112271 L e \\ \\ N rou Dado Nut Mutter Tuerca
27 11.2.281L \g\ \\ ) Rondelle Rondella Washer U.scheibe Arandela
28 | 113.462L O AN N\ Goujon Bietta Bolt stift Clavija
29 [ 1122271 JA0 L\ Vis Vite Screw Schraube Tornillo
30 | 1122531 \\ \\ NS Joint Guranizione Packing Dichtung Auslap Junta
31 1 1.2.(4\1\1\ \ 3 ) 1 Couvercle Coperchio Cover Deckel Tapa
32 @xgzi()\ Q\ 1 Joint Guranizione Packing Dichtung Auslaf3 Junta
33 1 Bride Flangia Flange Flansch Brida

11\29(\{\&;
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N A\
s POMPE A HUILE
M POMPA OLIO 59
o_@o OIL PUMP A
LIGIER o.-vv: o rD
AUTOMOBILES BOMBA ACEITE A\ "TOOR
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Bescl;réibgl}g\ \// Descripcion
1 11.2.368 L 1 Bouchon Tappo Cap Vep&c‘hﬂ;@ssc}x@qbc\ \ Tapon
2 11.2.874 L 1 X Bague étanchéité Anello tenuta Ring = <\( ( D\f(sb\(ing \\ v Anillo estanqueidad
3 11.3.476 L 1 Rotor Rotor Rotor /\( 2 \\ RO\Q}\ v~ Rotor
4 11.2.371L 1 Bouchon Tappo Cap ‘\ Verxmusssé'ﬁraube Tapor
5 11.2.372 L 1 Ressort Molla Spring / /NN \\ \Feder Muelle
6 11.2.373L 1 Soupape Valvola Valye—_\\/"21 _ \>Senkschraube Valvula
7 | 112227L 3 Vis Vite Sefew N\ N\\\_// Schraube Tornillo
8 11.2.385L 1 Joint Guarnizione Afi}{ﬂt\ \ \ Dichtung Junta
9 [ 113222L 1 Bague Anello (C _Ring\_// Ring Anillo
10 11.2.398 L 1 Pompe a huile Pompa olio /\WM\\T Olpumpe Bomba de aceite
11 | 11.2359L 6 Vis Vite N[ N\ oSetdw \D Schraube Tornillo
12 11.3.221L 1 Vis Vite 7\ Screw Schraube Tornillo
13 | 112347L 2 Vis vite ([ 2 N[\l Screw Schraube Tornillo
14 (~ (( O~
15 N\
16 (> D)
17 A\ A~
18 (RN
19 A N\ N
20 AN 22 N
21 NAeliy
22 AN
2 \EANNN
24 Al N\ )
25 \L \
26 NNV NN
27 A NN ~
28 AMANN Y
29 NN\
30 A\ INN
31 AN\ M
32 WM N
33 QAN
NS
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: SERIE JOINT
> &> | GRUPPO GUARNIZIONI
4 GASKET SET N
’G’ER DICHTUNG SERIE 34FD
auromosites |SERIEDE JUNTAS -TOOR

LUARNIZIONI

OMFLET
UES ET JOINTS

ING AND GASKET
COMFLET SET

RING UND DICHTUNGS -
KOMPLETTSATZ

SERIE COMPLETA
ANILLOS Y JUNTAS
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GASKET SET
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Numéro

Nota

Qté

Modif.

Désignation

Denominazione

Description

AN\
Beschreibunyg \

\// Descripcion

1 11.2.926 L

1

Série de joints

Gruppo guanrnizioni

Gasket set

Dichtfngssatx _\ \

Serie de junta

2 11.2.987 L

1

Joints partie basse carter

Kit guarnizioni inferiori
carter

case lower gasket kit

ichtung uhtere ~
O rhenwellsnhiuse

Kit juntas parte inferior
cérter

11.2.988 L

1

Joints partie haute carter

Kit guarnizioni superiori
carter

Case upper gasket l%t/\

Kit juntas parte superior
cérter

N SatADichtuhg obere
urbénwellenhiduse
 \\
N

N

(L2
2NN\\d)
i

A\
(= \N_))
V/

N\
AN )\
NS

N

L\

%

L
LA

|
[

2

D

)

Y
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